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Tagliaerba/tagliabordi con alimentazione a batteria portatile
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere il presente libretto.
TpeBeH Tpumep/TpUMep C NPeHoCHMa aKymynaTopHa 6atepus
YNBbTBAHE 3A YNOTPEBA

BHUMAHME: npepu aa usnonssare MallMHaTa npoyeTeTe BHUMaTE/IHO HACTOALLATa KHUMKA.
Ruéna kosilica/trimer makaze na bateriju
UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo progitajte priruénik s uputama.
Pfenosny akumulatorovy vyZina¢/ofezavac okraji travniku
NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné pieététe tento navod k pousiti.
Baerbar batteridreven graestrimmer/kantklipper
BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgehaltener batteriebetriebener Rasentrimmer/Rasenkantenschneider
GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
$opNTO XAOOKOTITIKO / KODTNG AKPWYV HraTapiag
OAHTIIEZ XPHZMNX
MPOZOXH: mptv XPNOIHOTIOMTETE TO UNXAVNHA, SIABACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
@ Battery powered hand-held lawn trimmer / edge trimmer
OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
E Cortacésped/cortabordes con alimentacion por bateria portatil
MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Kaasaskantav akutoitega muruldikur/aarelGikur
KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda ta likult antud
@ Kasin kannateltava akkukayttéinen nurmikonleikkuri/nurmikon reu-
nojen viimeistelyleikkuri
KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kayttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Coupe-herbe/coupe-bordures portatif alimenté par batterie
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Prijenosni §i$ac trave/$iSac travnih rubova s baterijskim napajanjem
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.
@ Hordozhaté akkumulatoros flinyiré/szegélynyiré
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Rankiné akumuliatoriné vejapjové -trimeris vejos krastams
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Ar bateriju darbinama roka turama zalienu plaujmasina / zalienu
apmalu plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet doto instrukciju.

@ MpeHocHa TpeBoKocayKa/moTKacTpyBay Ha 6aTepum
YNATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHMUE: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa yNaTCTBO NpPep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.

Draagbare grasmaaier/graskantenrijder met accuvoeding
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.




Baerbar batteridrevet plen- og kanttrimmer
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Przenos$na podcinarka/przycinarka elektryczna akumulatorowa
INSTRUKCJE OBStUGI
OSTRZEZENIE: przed uzyciem yny, nalezy znie przeczyta¢ niniejsza instrukcje.
Aparador de relva/aparador de canto alimentado a bateria
MANUAL DE INSTRUCOES
ATENGAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masina de tuns iarba/masina de tuns margini de gazon alimenta-
te cu baterie portabila
MANUAL DE INSTRUCTIUNI

ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
MopTaTMBHaA rasoHOKOCH/IKA / TPUMMEp AJ1A KpaeB ra3oHa ¢

6aTapeiiHbIM NUTaHUeM
PYKOBOACTBO MO 3KCMNNYATALUMN

BHUMAHMUE: npefe 4em nonb3oBaTbcs 060pyA0BaHUEM, BHUMATE/IbHO NPOYTUTE 3TO

PYKOBOACTBO MO 3KCM/TyaTauum.

@ Prenosny akumuldtorovy vyZzinac/orezavac okrajov travnika
NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouZzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Prenosni akumulatorski obrezovalnik trat / tratnih robov
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.

Ruéna kosaéica/trimer makaze na bateriju
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§cenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Batteridriven barbar gréasklippare/kantskarare
BRUKSANVISNING

VARNING: Ias igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Batarya beslemeli elde tasinabilir cim/kenar kesme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney kull dan énce iceren kilavuzu dikkatle okuyun.
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[1] DATI TECNICI TR24LiB TR 24 Li
[2] | Tensione e frequenza di alimentazione MAX V/DC 24 24

[3] | Tensione e frequenza di alimentazione NOMINAL V/DC 22 22

[4] |Velocita senza carico min™’ 9000 9000
[5] | Velocita massima di rotazione dell’utensile (testina porta filo) min”™' 9000 9000
[6] |Larghezza ditaglio (testina porta filo) mm 300 300
[7] | Diametro filo testina (max) mm 1,65 1,65
[8] |Codice dispositivo di taglio _g- 18804529/0 18804529/0
[9] |Codice protezione g 18810672/0 18804528/0
[10] | Asta separabile - V
[11] |Peso senza gruppo batteria kg 2,2 2,5
[12] |Dimensioni

[13] |Lunghezza cm 126 173
[14] |Larghezza cm 29 31
[15] |Altezza cm 33 27,5
[16] |Livello di pressione sonora dB(A) 83 82
[17] |Incertezza di misura dB(A) 3 3
[18] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 94,5 93
[17] |Incertezza di misura dB(A) 0,29 3
[19] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 96 96
[20] |Vibrazioni m/s? 2 2
[17] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5
[22] ACCESSORI A RICHIESTA

[28] | Gruppo batteria, mod. g¥ gj t: 42&8

[24] |Carica batteria, mod. CG 24 Li

a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni é stato misurato attenendosi ad un metodo normalizzato di prova e
puo essere utilizzato per fare un paragone tra un utensile e I'altro. Il valore totale delle vibrazioni puo essere
utilizzato anche in una valutazione preliminare dell’esposizione.

b) AVWERTENZA: I'emissione di vibrazioni nell'uso effettivo dell'utensile puo essere diversa dal valore
totale dichiarato a seconda dei modi in cui si utilizza I'utensile. Pertanto & necessario,
durante il lavoro, adottare le seguenti misure di sicurezza volte a proteggere
l'operatore: indossare guanti durante I'uso, limitare i tempi d'utilizzo della macchina
e accorciare i tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore.




1] BG - TEXHUYECKWU AAHHU

2] HanpexeHue 1 4yecToTa Ha
3axpanBaHe MAX

[3] HanpeeHue 1 yecToTa Ha
3axpanBaHe NOMINAL

[4] CropocT 6e3 ToBap

5] MaKkcumanHa poTauuoHHa
CKOPOCT Ha MHCTPYMeHTa (rnaBa
3a Kopaa)

[6] LUupuHa Ha pasaHe (rnaBa 3a

opaa)

K
[7] OnameTbp 3a rnasa 3a Kopaa
max;

9] Hop Ha sawuTara

10] OTaenswa ce wara

11] Terno 6e3 akymynaTopHusa 610K

12] Pasamepu

13 ﬂlbanHa

14] Wnpunna

15] Bucounna

16] H1BO Ha 3BYKOBOTO HanAraHe

17] HecurypHoCT Ha n3mepBaHe

18] H1BO Ha M3mepeHara 3ByKoBa

MOLLHOCT

[19] FapaHTVpaHo HMBO Ha 3ByKOBa

MOLLHOCT

20]Bubpavmm

22| MNpUHaANEKHOCTH NO NOpBbYKA

23] AKkymynaTtopeH 610K

24] 3apaaHo yCTPOMCTBO 3a
aKymynatopa

81) Hop Ha MHCTpymeHTa 3a pAsaHe

CTaHAapTU3MpaH METOZ, Ha U3NUTBaHe
Ha CpaBHEHWE MEXAY eAWH 1 Apyr
MHCTPYMeHT. ObLaTa CTOMHOCT Ha
BMOpALMK MOXE Jja Ce M3non3ea

1 3a NpeABapuTeNHA OLeHKa Ha
u3naraHeTo.

b) MPEAYNPEXAEHUE: nspasaHeto
Ha BUGpaLMK NP1 peasHoTo
M3MoN3BaHe Ha MHCTPYMEHTa MOXe
na 6bae pa3nnyHa ot obLiaTa
feKknapupaHa CTOMHOCT,B 3aBUCMMOCT
OT HaYMHUTE Ha U3NoN3BaHe Ha
MHCTpymeHTa. Mopaau ToBa e
Heo6x04MMO Mo BpeMe Ha paboTa

[ia ce B3emaT CeAH1Te nNpenasHu
MEPKM Lenswu npeanasBaHeTo Ha
oneparopa: HoceTe pbKaBuLM No
BPEMe Ha U3M0/13BaHeTo, orpaHnyeTe
BPEMeHaTa Ha U3non3BaHe Ha
MallMHaTa M HamaneTe BpemeHara,
npes KOUTO Ce AbPXM HaTMCHAT locTa
3a ynpasfieHne Ha YyCKOpUTeNs.

BS - TEHNICKI PODACI

Napon i frekvencija napajanja MAX
Nag)on i frekvencija napajanja
NOMINAL

Brzina bez opterecenja
Maksimalna brzina okretanja alatke
lava s reznom niti)
irina reza (glava s reznom niti)

= OXOND TS W=

o =28 S o

11] TeZina bez baterije

12] Dimenzije

13]Duzina

14]Sirina

15]Visina

16]Razina zvu¢nog pritiska

17] Mjerna nesigurnost

18] lzmjerena razina zvuéne snage
19] Garantirana razina zvu¢ne snage
20]Vibracije

22] Dodatna oprema na zahtjev
23] Baterija

24] Punjac baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena
vrijednost vibracija izmjerena je prema
normalizovanoj metodi ispitivanja i
mozZe se koristiti za vréenje poredenja
izmedu dvije alatke. Ukupna vrijednost
vibracija moze se koristiti i prilikom
prethodne procjene izloZenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija
prilikom stvarne upotrebe alatke moze
se razlikovati od ukupne prijavljene
vrijednosti u zavisnosti od nacina na koji
se koristi alatka. Stoga je neophodno,
za vrijeme rada, primijeniti slijedece
sigurnosne mjere za zastitu radnika:
koristiti rukavice za vrijeme upotrebe,
ograniciti vrijeme upotrebe masine i
skratiti vrijeme za koje se drZi pritisnuta

a) BABE/NIEXKKA: geknapupaHata Promjer niti glave (maks.) poluga komande gasa.
06l CTOMHOCT Ha BUGpaLmum e Sifra rezne glave
U3MepeHa NPUABbPIKANKKN ce KbM Sifra Stitnika
] Odvojivi Stap
1] CS - TECHNICKE PARAMETRY bLVAROVANI: emise vibraci pfi 22] Ekstraudstyr
2] Napéjeci napéti a frekvence MAX skute¢ném pouziti nastroje mize byt 23] Batteri
3 l\’{‘aé)'\a;he’\i:/&rﬂapéﬁ a frekvence odli$na od deklarované celkové hodno- | [24] Batterioplader

4] Rychlost bez nékladu

5] Maximalni rychlost otaéeni nastroje
strunova hlava

6] Z&bér (strunova hlava)

7] Pramér struny (max.)

8] Kdd sekaciho zafizeni

9] Kdd ochranného krytu

10] Déleny hidel

11] Hmotnost bez akumulatoru

12] Rozméry

13] Délka

14] Sitka

15] Vyska

16] Uroven akustického tlaku

17] Nepfesnost méfeni

18] Naméfena hladina akustického

vykonu

[19] Zarucena droven akustickeho
\\/)/konu

20]Vibrace

22] Prislusenstvi na pozadani

23] Akumulator

24] Nabijec¢ka akumulator(

a) POZNAMKA: prohla8ena celkova
hodnota vibraci byla naméfena s
pouzitim normalizované zku$ebni
metody a Ize ji pouzit pro srovnani
jednotlivych nastroju. Celkova hodnota
vibraci muze byt pouzita také pfi
pfipravném vyhodnocovani vystaveni
vibracim.

ty v zavislosti na rezimech, ve kterych
se dany nastroj pouziva. Proto je tfeba
béhem prace pfijmout nize uvedena
bezpecnostni opatfeni, jejichz cilem
je ochranit operatora: behem bézného
pouziti méjte nasazené rukavice a
omezte dobu pouziti stroje a zkratte
doby, b&hem kterych je zatlaena
ovladaci paka plynu.

1] DA - TEKNISKE DATA

2] Forsyningsspaending og -frekvens

[3] FMAX i di frek
orsyningsspaending og -frekvens
NOMINAL

4] Hastighed uden belastninP

5] Maksimalt omdrejningstal for
redskabet (tradhove:

6] Skeerebredde (tradhoved)

7] Diameter af trad i hovedet (maks.)

8] Skeereanordningens varenr.

9] Beskyttelsens varenummer

10] Adskillelig stang

11] Veegt uden batteri

12] Mal

13] Leengde

14] Bredde

15| Hojde

16] Lydtryksniveau

17] Maleusikkerhed

18] Malt lydeffektniveau

19] Garanteret lydeffektniveau

20] Vibrationer

a) BEMARK: den samlede erkleere-
de veerdi af vibrationer blev malt

ifolge en standardiseret metode til
afprovning og kan bruges til at foretage
en sammenligning mellem
forskellige redskaber. Den samlede
veerdi af vibrationer kan ogsa bruges til
en indledende vurdering af ekspone-
ringen.

b) ADVARSEL: den faktiske udsen-
delse af vibrationer i forbindelse med
brug af redskabet kan afvige fra den
samlede attesterede veerdi afhaengigt
af den konkrete brug af redskabet.
Derfor er det ngdvendigt, at man under
arbejdet tager falgende sikkerhedsfo-
ranstaltninger for at beskytte brugeren.
Beer handsker under brug, begraens
den tid maskinen bruges og forkort den
tid hvor gashandtaget holdes aktiveret.




1] DE - TECHNISCHE DATEN

2 Versorgmng(sspannung und -fre-

) @uenz i
ersorgungsspannung und -fre-
quenz%\lOR/III\FAL 9

[ Leerlaufdrehzahl

5] Maximale Drehgeschwmdlgkelt des
Werkzeugs (Fadenkopf)
Schnlttbrelte (Fadenkopf)
Durchmesser Faden Fadenkopf
max.)

8] Code Messer

9] Nummer Schutzeinrichtung

10] Trennbare Stange

11] Gewicht ohne A ku

12] Abmessungen

13] Lange

14] Breite

15] Héhe

16] Schalldruckpegel

17] Messungenauigkeit

18] Gemessener Schallleistungspegel

19] Garantierter Schallleistungspegel

20] Vibrationen

22] Zubehor auf Anfrage
Akk

u
24] Batterieladegerat

a) HINWEIS: Der erkléarte Gesamtwert
der Vibrationen wurde durch eine
standardisierte Methode gemessen.
Er kann verwendet werden, um einen
Vergleich zwischen verschiedenen
Werkzeugen anzustellen. Der Ge-
samtwert der Vibrationen kann auch
bei einer Vorabbewertung der Vibra-
tionsbelastung eingesetzt werden.

b) WARNUNG: Die Schwingungsemis-
sion bei der effektiven Verwendung
des Werkzeugs kann sich je nach den
Einsatzarten des Werkzeugs vom
erklarten Gesamtwert unterscheiden.
Deshalb ist es notwendig, wéhrend
der Arbeit die folgenden Sicherheits-
maBnahmen zu ergreifen, um den Be-
diener zu schiitzen: Handschuhe wéh-
rend der Verwendung anziehen, die
Einsatzzeiten der Maschine begrenzen
und die Zeiten verkiirzen, in denen man
den Gashebel gedriickt halt.

[ ]] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
2 Tao;} Kal ouxvoTnTa Tp0d0doasiag

3] Tdon kat ouxvotnta Tpododoaia
[]NOTI\]/IINAX nTaTpod N

4 TayvtnTa xwpis poptio
Msylom TaXUTNTA TEPLOTPODNG
ya}\s:lou 8( acpa)\n VNHaTog)
6 }\aroq Kottmg qum)\n VIjHaTog)
Ampsrpoq VNHATOog KEDAANG

] }ngmoq GUOTNHATOG KOTIG
Kwdikdg mpooTaaiag

10] Artooipevog agovag

11] Bapog ykpout pratapiag

12] Alaotacelg

13] Mrikog

14] MAatog

15]'Yyog

16] ABepadtnta pétpnong

] 2TA0un nxnrlKng niieong
8] MeTpnuévn oTabun nxnTikng
LoX00G

[19] Zweun EYYUDUEVNG NXNTIKNG

20 K&)aéaopm

ITOUPEVA TIAPEAKOUEVA
23 Tkpour pratapiog
24] ®optioTNG unatapiag

a) ZHMEIQZH: n ouvoAikr SnAwpévn
TIUN TWV KPaSaoHwV Exel LeTPNBEL
e Baon pia poTuTn PeB0d0 SOKIUNG
Kau propei va Xpnclponm Beiyatn
olykplon dladopwv epyareiwv. H
OUVOAIKT TN} TWV KPAdAOHWY HrTopet
emniong va xpnaotpornomBei yia pia
TIPOKATAPKTIKT) EKTIHNGT TNG EKBEONG.

b) MPOEIAOMOIHZH: n ekroprm
KPaSaoHWV KATA TNV TPAYHATIKN
xpnog TOU EPYAAEioU propei va
ELVaL OLADOPETIKT ATIO TN CUVOAKT
SNAWHEVN Tir avAAoya LE TOV TPOTIO
XPNong Tou epyaAeiov. EMopévug
glval anapaitnTo, Katd Ty epyacia,
va A4BeTe Ta mapakdtw PETPa
aocdaAeiag yla Ty mpooTacia Tou
XELPLOTN: POPEDTE YAVTIQ KATA TN
XPNON, TIEPLOPIOTE TO XPOVO XPrioNg
TOU UNXAVIAHATOS KAl LEWWOTE TO
XPOVO XPriong Tou HoXAOU YKadLov.

EN - TECHNICAL DATA

2 Power supxly frequency and
voltage M

[3] Power Sﬁ);’i‘y frequency and volt-

4 Noloads eed
MaX|mum tool rotation speed
(cutting line head
6] Cutting width (cutting line head)
7] Diameter of cutting line (max)
8] Cutting means code
9] Protection code
10] Separable rod
11] Weight without battery pack
12] Dimensions
13] Length
14] Width
15] Height
16] Sound pressure level
17] Uncertainty of measure
18] Measured sound power level
19] Guaranteed sound power level
20] Vibrations
22] Accessories available on request
23] Battery pack
24] Battery charger

a) NOTE: the declared total vibration
value was measured using a normal-
ised test method and can be used to
conduct comparisons between one tool
and another. The total vibration value
can also be used for a preliminary
exposure evaluation.

b) WARNING: the vibrations emitted
during actual use of the tool can differ
from the declared total value according
to how the tool is used. Whilst working,
therefore, it is necessary to adopt the
followin%safety measures designed to
protect the operator: wear protective
?Ioves whilst working, use the machine

r limited periods at a time and
decrease the time during which the
throttle control lever is pressed.

[ ]] ES - DATOS TECNICOS

2 Tensnon Frecuencia de alimenta-
cion M

[3] Tension KﬂFreouenma de alimenta-
cién NO

[4]] Velocidad sin carga

5] Velocidad maxima de rotacion

ggla I)a herramienta (cabezal porta

ilo

6] Ancho de corte (cabezal porta hilo)

7] Diametro hilo cabezal (max)

8] Cadigo dispositivo de corte

9] Cadigo de proteccion

10] Varilla separable

11] Peso sin grupo de bateria

12] Dimensiones

13] Longitud

14] Anchura

15] Altura

16] Nivel de presion sonora

17] Incertidumbre de medida

18] Nivel de potencia sonora medido

19] Nivel de potencia sonora
garantizado

20]Vibraciones

22] Accesorios bajo pedido
23] Grupo de bateria

24] Cargador de bateria

a) NOTA: el valor total de la vibracion
se ha medido segun un método nor-
malizado de pruebay puede utilizarse
para realizar una comparaciaon entre
una magquinay otra . El valor total de la
vibracion también se puede emplear
para la valoracion preliminar de la
exposicion.

b) ADVERTENCIA: la emision de
vibracién en el uso efectivo del aparato
puede ser diferente al valor total de-
clarado segun los modos en los que se
utiliza la herramienta. Por ello, durante
la actividad se deben poner en practica
las siguientes medidas de seguridad
para el usuario: usar guantes, limitar el
tiempo de uso de la maquina, asi como
el tiempo que se mantiene presionada
la palanca de mando del acelerador.




ET - TEHNILISED ANDMED

Toite pinge ja sagedus MAX

Toite pinge ja sagedus NOMINAL

Kiirus ilma koormuseta

Loikeseadme maksimum
Gordekiirus (nddripeaga)
Gikelaius (nqorlpeagai

Noédripea labimoot (maks.)

Loikeseadme kood

9] Kaitse kood

10] Eraldatav varras

11] Kaal ilma akuta

12] M&6tmed

13] Pikkus

14] Laius

15] Kérgus

16] Helirdhu tase

17] M66temadramatus

18] Helivdimsuse mdddetav tase

19] Garanteeritud helivdimsuse tase

20] Vibratsioon

22] Tellimusel lisatarvikud

23] Aku

24] Akulaadija

OND TP WN —

a) MARKUS: deklareeritud koguvibrat-
siooni tase moddeti standardiseeritud
testi kaigus, mille abil on véimalik
vorrelda omavahel erinevate toériistade
vibratsiooni. Deklareeritud koguvi-
bratsiooni voib kasutada ka eeldatava
vibratsiooni kées olemise hindamiseks.

b) HOIATUS: tegelikud todriista kasu-
tamisel tekkivad vibratsioonid vdivad
erineda deklareeritud koguvibratsiooni
tasemest soltuvalt tdriista kasutamise
viisist. Seeparast tuleb t66 ajal kasu-
tusel votta ohutusmeetodid, millega
tootajat kaitsta: kandke kasutamise
ajal kindaid, piirake masina kasutamise
aega ja lihendage perioode, mille
véltel hoitakse gaasihooba all.

1] FI - TEKNISET TIEDOT

2] Syéttdjannite ja -taajuus MAX

3] Syéttdjannite ja -taajuus NOMINAL

4] Nopeus ilmankuormaa

5] Tyokalun maksimipyGrimisnopeus
(siimapé&é) L

6] Leikkuuleveys (sumaf)aa)

7] Siimapaan siiman halkaisija (max)

8] Leikkuuvélineen koodi

9] Suojakoodi

10] Irrotettava tanko

11] Paino ilman akkuyksikkoa

12] Koko

13] Pituus

14] Leveys

15] Korkeus

16] Adnenpaineen taso

17] Mittauksen epavarmuus

18] Mitattu danitehotaso

19] Taattu &anitehotaso

20] Tarina

22| Tilattavat lisdvarusteet

23] Akkuyksikkd

24] Akkulaturi

a) HUOMAUTUS: térinan kokonaisarvo
on mitattu kayttamalla normalisoitua te-
stimenetelmaé ja sité voidaan kéyttaa
verrattaessa tyokaluja keskenédan.
Tarinén kokonaisarvoa voidaan kayttaa
my06s kun tehdaén altistumista koskeva
esiarviointi.

b) VAROITUS: laitteen tuottama tarina
tyévalineen todellisen kéytén aikana
saattaa poiketa ilmoitetusta kokonai-
sarvosta kayttétavasta riippuen. Tdmén
vuoksi on tarpeen soveltaa seuraavia
kayttajaa suojaavia turvatoimenpiteita:
kéyttaa késineité kayton aikana, ra-
joittaa laitteen kéyttoaikaa ja lyhentaa
aikoja jolloin kaasuttimen vipua
pidetaan painettuna.

[1] FR - CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES
[2] T'\v/lazi(ion et fréquence d’alimentation

[3] Tension et fréquence d’alimenta-
tion* NOMINAL

4] Vitesse a vide

5] Vitesse maximum de rotation de
I'outil (téte a fil)

6] Largeur de coupe (téte a fil)

7] Diametre fil téte (max.)

8] Code organe de coupe

9] Code protection

10] Tige séparable

11] Poids sans groupe batterie

12] Dimensions

13] Longueur

14] Largeur

15] Hauteur

16] Niveau de pression sonore

17] Incertitude de la mesure

18] Niveau de puissance sonore

mesuré )

[19] Niveau de puissance sonore

aranti

20]Vibrations

22] Accessoires sur demande

23] Groupe batterie

24] Chargeur de batterie

a) REMARQUE : la valeur totale
déclarée des vibrations a été mesurée
selon une méthode d’essai normalisée
et peut étre utilisée pour comparer un
outillage avec un autre. La valeur totale
des vibrations peut étre utilisée

aussi pour une évaluation préalable a
I'exposition.

b) AVERTISSEMENT : I'émission de
vibrations lors de I'utilisation effective
de l'outillage peut différer de la valeur
totale déclarée en fonction des

modes d'utilisation de l'outillage. Par
conséquent, il est nécessaire, pendant
le travail, d’adopter les mesures de
sécurité suivantes en vue de protéger
I'opérateur : porter des gants durant I'u-
tilisation, limiter les temps d'utilisation
de la machine et écourter les temps
pendant lesquels le levier de comman-
de de l'accélérateur est enfoncé.

HR - TEHNICKI PODACI

Napon i frekvencija napajanja MAX
Nngon i frekvencija napajanja
NOMINAL

Brzina bez optereéenja
Maksimalna brzina rotacije alata
lava s reznom niti)
irina rezanja (glava s reznom niti)
Promjer niti glave (maks.)
Sifranoza
Sifra $titnika
Odvojiva osovina
11] Tezina bez baterije
12] Dimenzije
13] Duzina
14] Sirina
15] Visina
16] Razina zvuénog tlaka

as W —
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17] Mjerna nesigurnost

18] Izmjerena razina zvuéne snage
19] Zajam¢ena razina zvuéne snage
20]Vibracije

22] Dodatni pribor na upit

23] Baterija

24] Razina zvuénog tlaka

a) NAPOMENA: izjavljena ukupna
vrijednost vibracija izmjerena je
pridrzavajuéi se normirane probne
metode i moZe se koristiti za uspo-
redbu jednog alata s drugim. Ukupnu
vrijednost vibracija moze se koristiti i u
preliminarnoj procjeni izlozenosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija pri
stvarnoj uporabi alata moze se razliko-
vati od izjavljene ukupne vrijednosti,
ovisno o nacinima koristenja alata.
Stoga je za vrijeme rada potrebno
poduzeti sljedece sigurnosne mjere
namijenjene zastiti rukovatelja: nositi
rukavice tijekom uporabe, ograni¢iti
vrijeme koriStenja stroja te skratiti
vrijeme drZanja pritisnute upravljacke
rucice gasa.




2] Tapfesziiltség és -frekvencia MAX
3 Tégfeszi]hség és -frekvencia
NOMINAL

4] Sebesseg terhelés nélkil
5] Aszerszam maximalis forgasi

1]] HU - MUSZAKI ADATOK

sebessége (huzaltérfej? )
6] Munkaszélesség (huzaltar fej)
7] Fejhuzal keresztmetszet (max.)
8] Vagoegység kddszama
9] Védelem kodja
10] Levalaszthato rud
11] Témeg akkumulator egység nélkil
12] Méretek
13] Hosszusag
14] Szélesség
15] Magassag
16] Hangnyomasszint
17] Méresi bizonytalansag
18] Mert zajteljesitmeny szint
19] Garantalt zajteljesitmény szint
20| Rezgések
22] Rendelhetd tartozékok
23] Akkumulator egység
24] Akkumulator-tolté

a) MEGJEGYZES: arezgés névleges
Osszértékét szabvanyos teszt moédszer-
rel mértik, ezért alkalmazhaté mas
szerszamokkal vald 8sszehasonlitasra.
Arezgés névleges Osszértéke a
kitettség el6zetes értékelésére is
alkalmas.

b) FIGYELMEZTETES: a szerszam
valds hasznalata soran keletkezé
rezgés eltérhet a névleges 6sszértéktdl
a szerszam hasznalati modjanak
fliggvényében. Ezért a munka alatt
alkalmazni kell a kezel6 védelmét
szollg;élé biztonsagi intézkedéseket:
viseljen munkakeszty(it a hasznalat
soran, korlatozza a gép hasznalati
idejét és lehetéleg rovid ideig tartsa
nyomva a gazkart.

1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

2] Maitinimo jtampa ir daznis MAX

3] Maitinimo jtampa ir daznis NO-
MINAL

[4] Greitis tusCigjaeiga

5] Maksimalus jrankio (pjovimo valo
alvutés) sukimosi greitis

[6] Pjovimo plotis (pjovimo valo
alvute)

71) alo galvutés skersmuo (maks.)

8] Pjovimo jtaiso kodas

9] Apsaugos kodas

10] Nuimamas kotas

11] Svoris be baterijos

12] ISmatavimai

13] llgis

14] Plotis

15] Aukstis

16] Garso slégio lygis

17] Matavimo paklaida

18] ISmatuotas garso galios lygis
19] Garantuotas garso galios lygis
20] Vibracijos

22] Priedai, kuriuos galima uzsisakyti

23] Baterijos blokas
24] Baterijos jkroviklis

a) PASTABA: bendras deklaruojamas
vibracijy lygis buvo iSmatuotas laikantis
standartizuoto bandymo metodo ir gali
bati naudojamas lyginant vieng jrankj
su kitu. Bendras vibracijy lygis gali buti
naudojamas preliminariam vibracijy
jvertinimui.

b) |]SPEJIMAS: vibracijy skleidimo
lygis eksploatuojant jrenginj gali skirtis
nuo bendro deklaruojamo vibracijy
lygio, priklausomai nuo budy, kaip
bus naudojamas jrankis. Del $ios
priezasties darbo metu yra batina
Imtis saugos priemoniy, susijusiy su
operatoriaus apsauga: naudojimo
metu maveéti pirstines, riboti jrenginio
darbo trukme ir trumpinti laikg, kurio
metu bina paspausta akceleratoriaus
valdymo svirtis.

[1]] LV - TEHNISKIE DATI
2 BNellAg(éanas spriegums un frekvence

[3] Baro$anas spriegums un frekvence
NOMINAL

4] Brivgaitas atrums

5] Maksimalais instrumenta grieSanas
atrums (auklas turédanas galvina)

[6] PlauSanas platums (auklas ture$anas
alvina)

7] Galvinas auklas diametrs (maks.)

8] Griezejierices kods

9] Aizsarga kods

10] Nonemams kats

11] Svars bez bateriju paketes

12] lzmeri

13] Garums

14] Platums

15] Augstums

16] Skanas spiediena limenis

17] Mérijumu kluda

18] Méritas skanas jaudas limenis

19] Garantetais skanas jaudas limenis

20] Vibracija

22] Piederumi péc pieprasijuma

23] Bateriju pakete

24] Akumulatoru ladetajs

a) PIEZIME: kopéja noradita vibraciju
intensitates vértiba tika izmérita,
izmantojot standarta parbaudes meto-
di, un to var izmantot iericu savstarpéjai
salidzinasanai. Kopégjo vibraciju
intensitates vertibu var izmantotarr
sakotnéjai ekspozicijas novéertésanai.

b) BRIDINAJUMS: vibraciju lTmenis
ierices faktiskas izmantoSanas

laika var atskirties no kopéjas
noraditas vértibas, atkariba no
ierices izmanto$anas veida. Tapéc
darba laika ir svarigi izmantot $adus
operatora aizsardzibas lidzeklus:
izmanto$anas laika valkajiet cimdus,
ierobezojiet madinas izmantoSanas
laiku un saisiniet laiku, kuru akselera-
tora vadibas svira atrodas nospiesta
stavoklr.

1] MK - TEXHU4HU NOAATOLIM
2] BonTama v BMf Ha HanojyBarbe
MAX
[3] BonTama 1 BiA Ha HanojyBatbe
OMINAL

[4] BpsuHa 6e3 ontepeTtyBarbe .

5] MakcumanHa 6p3uHa Ha poTtauuja
Ha AOMNOHMTEeNHAaTa onpema
(kanem co KoHew,)

[6] LUnpuHa Ha Kocetrbe (Kanem co
KoHeL,)

[7] AvjameTap Ha KanemoT co KoHeL,
(makc)

8] Hop HaypepoT 3a ceyerbe

9] Kop Ha 3awTtutarta

1 /_:I[enws ApHay

11] Texmwna 6e3 6atepun

12] AumeH3nn

13| JonkuHa

14| Wnpunna

15] BucuHa

16] HMBO Ha 3By4eH NPUTUCOK

17] OTcTanyBare o MeperaTa

18] 1amepeHo H1BO Ha GyyaBa

19] FapaHTVpaHo HMBO Ha Gy4aBa

20]Bubpavmm
22] [opatoum gocTanHu Ha 6apare
23] batepun

24] MonHay 3a 6aTepuja

a) BABE/IELLIKA: BKynHaTa noco4eHa
BPEAHOCT 3a BUGpaLM1TE € U3MepeHa
€O Npo6eH MeToy, 3a HopManuanpare
1 MOe Aia Ce KOpUCTH 3a
cnopeabeHa BpeAHOCT Ha efieH ypey,
co Apyr. BkynHaTa BpegHOCT Ha
BUOPALMATE MOXE [1a CE KOPUCTH

1 3a NpesMMUHapHa NpoLeHKa Ha
M3/10MEeHOCTA.

b) BHUMAHME: emucujaTa Ha
BM6paLnnTe Npu edheKTMBHA
ynoTpeba Moxe fja ce pasnMKysa

O/, BKynHaTa noco4yeHa BpegHOCT
Cropes Ha4MHOT Ha ynoTpe6a Ha
ypezoT. 3aToa e HeONXoA4HO BO TEKOT
Ha pa6oTara fja ce HanpaBaT nosere
6e36eHOCHM Mepetsa 3a fja ce
3aLTUTK ONepaTopoT: HOCETe YeBU
BO TEKOT Ha ynoTpe6arta, orpaHuyeTe
ro BpemMeTo Ha ynoTpeba Ha MaluMHaTa
1 CKpaTeTe ro BpemeTo Kora Tpeba aa
ce NPUTUCHE payKaTa 3a ynpasyBare
€0 3a6p3yBayoT.




1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS
2 Swﬁ)gy(ning en frequentie voeding

3] Spanning en frequentie voedin
Gl I\FOMINEL a g

[4] Snelheid onbelast

5] Maximale rotatiesnelheid van het
werktuig (draadhouder)

6] Snijbreedte (draadhouder)

7] Diameter draadhouder (max)

8] Code snij-inrichting

9] Code bescherming

10] Verwijderbare staaf

11] Gewicht zonder batterij-eenheid
Afmetingen

13]Lengte

14]Breedte

15]Hoogte

16] Niveau geluidsdruk

17] Meetonzekerheid

18] Gemeten geluidsvermogenniveau
19] Gegarandeerd geluidsniveau

20] Trillingen

22] Optionele accessoires

23] Batterij-eenheid

24] Batterijlader

jry
N,

a) OPMERING: de totale verklaarde
waarde van de trillingen werd gemeten
met een genormaliseerde testmethode
en kan gebruikt worden voor een ver-
gelijking tussen twee werktuigen. De
totale waarde van de trillingen kan ook
gebruikt worden in een voorafgaande
evaluatie van de blootstelling.

b) WAARSCHUWING: de emissie van
trillingen bij het effectief gebruik van het
werktuig kan verschillen van de totale
verklaarde waarden, al naar gelang de
manieren waarop het werktuig gebruikt
wordt . Daarom is het noodzake-
lijk, tijdens het werk, de volgende
veiligheidsmaatregelen toe te passen
om de bediener te beschermen:
handschoenen te gebruiken tijdens het
gebruik, het gebruik van de machine te
eperken en de de bedieningshendel
van de versnelling zo kort mogelijk
ingedrukt te houden.

1] NO - TEKNISKE DATA

2] Matespenning og -frekvens MAX

3] Matespenning og -frekvens
NOMINAL

[4] Hastighet uten belastning

5] Maksimal omdreiningshastighet for
verktoyet (trddspolen)

6] Klippebredde (tradspole)

7] Diameter for tradspolens trad
maks)

8] Artikkelnummer for klippeinnretning

9] Artikkelnummer for vern

10] Avtagbar arm

11] Vekt uten batterienhet

12 Mal

13] Lengde

14] Bredde

15] Hoyde

16] Lydtrykkniva

17] Maleusikkerhet

18] Malt lydeffektniva

19] Garantert lydeffektniva

20]Vibrasjoner
22| Tilleggsutstyr pa foresparsel
23] Batterienhet
24] Batterilader

a) MERK: Oppyitt totalverdi for
vibrasjonene har blitt malt ved & bruke
en normal prgvemetode og kan brukes
for & sammenligne et redskap med et
annet. Den totale vibrasjonsverdien
kan ogsa brukes i en forelgpig ekspo-
neringsvurdering.

b) ADVARSEL: emisjon av vibrasjoner
ved effektiv bruk av redskapet kan
avvike fra oppgitt totalverdi i henhold

til maten redskapet brukes pa. Derfor
er det nedvendig, under arbeidet, & ta

i bruk falgende sikkerhetstiltak for &
beskytte operateren: ifere seg hansker
ved bruk, begrense maskinens brukstid
og korte ned pa tiden som man holder
inne akselerator kommandospaken.

1] PL - DANE TECHNICZNE
2 l;\lﬂal&))i?cie i czestotliwo$¢ zasilania

[3] Napiecie i czestotliwo$¢ zasilania
N(gl\ﬁINAL

4] Predko$¢ bez obcigzenia

5] Maksymalna predko$¢ obrotowa
urzadzenia (gtowica zytkowa)

6] Szerokosc ciecia (gtowica zytkowa)
7] Srednica gtowicy zytkowej (maks)
8] Kod agregatu tngcego

9] Kod zabezpieczenia

10] Wat podzielny

11] Ciezar bez zespotu akumulatora
12] Wymiary

13] Dtugosc

14] Szerokos¢

15] Wysoko$¢

16] Poziom ci$nienia akustycznego

17] Btad pomiaru

18] Mierzony poziom mocy akustycznej
19] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

20]Wibracje

22] Akcesoria dostepne na zaméwienie
23] Zespot akumulatora

24] tadowarka akumulatora

a) UWAGA: Catkowita wskazana
warto$¢ drgan zostata zmierzona
zgodnie ze znormalizowang metoda
badania i moze by¢ wykorzystana w
celu dokonania poréwnania migdzy
dwoma urzadzeniami. Catkowita
warto$¢ drgan moze by¢ réwniez stoso-
wana do wstgpnej oceny zagrozenia.

b) UWAGA: emisja drgan w
praktycznym zastosowaniu niniejszego
narzedzia moze sie roznic¢ od deklaro-
wanej wartosci tacznej, w zaleznosci
od sposobu uzytkowania urzadzenia.
Dlatego, w celu zapewnienia
bezpieczenstwa uzytkownika, koniecz-
ne jest podczas pracy z urzadzeniem
Bodjqcie nastepujacych srodkéw
ezpleczerstwa: noszenie rekawic
podczas korzystania z urzadzenia,
ograniczenie czasu uzytkowania
urzgdzenia i skrocenie czasu trzymania
wcisnietej dzwigni obrotéw silnika.

[1] PT - DADOS TECNICOS

2] Tenséo e frequéncia de alimentagdo

MAX

[3] Tensao e frequéncia de alimen-
tacdo N

[4] Velocidade sem carga

5] Velocidade maxima de rotagdo da
ferramenta (cabega porta-fio)

6] Largurade corte ?ca eca porta-fio)

7] Diametro fio da cabega (max)

8] Cddigo dispositivo de corte

9] Cadigo de protecéo

10] Haste separavel )

11] Peso sem grupo bateria

12] Dimensdes

13] Comprimento

14] Largura

15] Altura

16] Nivel de presséo sonora

17] Incerteza de medicao

18] Nivel medido de poténcia sonora

19] Nivel garantido de poténcia sonora

20]Vibragbes

22] Acessorios a pedido
23] Grupo bateria

24] Carregador de bateria

a) NOTA: o valor total declarado das
vibragdes foi mensurado de acordo
com um método normalizado de ensaio
e pode ser utilizado para comparar
uma ferramenta com a outra. O valor
total das vibragdes também pode ser
utilizado para uma avaliagéo preliminar
da exposicao.

b) ADVERTENCIA: a emiss&o de
vibra¢des no uso efetivo da ferramenta
pode ser diversa do valor total decla-
rado de acordo com os modos com os
quais a ferramenta é utilizada. Portan-
to, durante o trabalho, é necessario
adotar as seguintes medidas de segu-
ranca para proteger o operador: usar
luvas durante o uso, limitar o tempo
de utilizagdo da maquina e encurtar

o tempo durante o qual a alavanca de
comando é mantida pressionada.




1] RO - DATE TEHNICE

2] Tensiunea si frecventa de alimentare
MAX

[3] Tensiuneagi frecventa de alimenta-
re NOMINAL

[4] Viteaza fara sarcina

5] Viteza maxima de rotatie a sculei
(unitate de suport fir)

6] Latime de taiere (cap de suport fir)

7] Diametru fir unitate (max

8] Codul dispozitivului de taiere

9] Codul protectiei

10] Tija separabila

11] Greutate fara grupul acumulator

12] Dimensiuni

13] Lungime

14] L &time

15] Inaltime

16] Nivel de presiune sonora

17] Nesigurantd in masurare

18] Nivel de putere sonora masurat

19] Nivel de putere sonora garantat

20] Vibratii

22] Accesorii la cerere

23] Grupul acumulator

24] Alimentator pentru baterie

a) OBSERVATIE: valoarea totala
declarata a vibratiilor a fost masurata
tinandu-se cont de o metoda de proba
normalizata si poate fi utilizata pentru a
compara instrumentele intre ele. Valo-
area totald a vibratiilor poate fi utilizata
si pentru o evaluare preliminara a
expunerii.

b) AVERTISMENT: emisia de vibratii
in utilizarea efectiva a instrumentului
poate fi diferita fata de valoarea totala
declarata, in functie de modurile in care
se utilizeaza instrumentul. Din acest
motiv este nevoie ca, in timpul sesiunii
de lucru, sa se adopte urmatoarele
masuri de siguranta menite sa pro-
tejeze oFeratoruI: urtarea manusilor
n timpul utilizarii, limitarea duratei de
utilizarea a masinii si scurtarea duratei
in care se tine apasatd maneta de
comanda a acceleratorului.

[1] RU - TEXHUYECHKMUE
XAPAKTEPUCTUKHU
[2] TAaAFIQH)KeHMe nyacrtoTa nuTaHua

[3] Han'&ﬂ»(eHme M yacToTa nuTaHua
NOMINAL

[4] CKopocTb 6e3 HarpysKku

5] MaKcumasibHas CKOpoCTb
BpalLeH1A MHCTPYMeHTa
(LUJMMMepHaH rosioBKa)

[6] LUWpuHa ckawmBaHus (TpUMMepHas

ronoBKa)

7 ﬂmameTp Kopgaa (Makc.)

8] Hog pexyuero npucnocobneHus

9] Kogp 3awwuthbl

10] CbeMHbIN LUTOK

11] Bec 6e3 akkymynaTopa

12] Fabaputbl

13] AnvHa

14] Wwupunna

15] BbicoTa

16] YpoBeHb 3ByKOBOro fjaBaeHns

17] TorpelwHocTb U3MepeHus

[18] YpoBeHb U3MePEHHOM 3BYKOBOM
MOLHOCTH

[19] FapaHTHpyembii ypoBeHb
3BYKOBOW MOLLHOCTH

20]Bubpauma

22] TpWHAANEHHOCTN — HABECHbIE
oxypm o 3aKasy

[23] KKYMYyNATOp

24] 3apagHoe ycTponcTBO

a) MPUMEYAHME: o6wuit
3afB/IEHHbIV YPOBEHb BUGpaLMK
Gbl/1 U3MEPEH C UCMONb30BaHNEM
HOPMann30BaHHOrO MeToAa
WCMbITAHUIN, Y €70 MOMHO
MCMo/b30BaTh [}/1A CPABHEHUA
PasNnyYHbIX UHCTPYMEHTOB MEXAY
co6om. O6Lmin ypOBEHb BUOPaLIMK
MOHO TaKe UCnonb3oBaTh

AN1A NPe/BapUTENbHOM OLEHKM
NoJBEPHKEHHOCTH BO3AENCTBUIO

BN EGHMM-

b) MPEAYNPEXAEHUE: ypoBeHb
BMGpaLWM Bo BpeMa GakTUYECKON
JKCnyaTaLuum MHCTPYMEHTA MOKET
OT/MYATBLCA OT 06LYEr0 3aABNEHHOrO
3HAYEHUS W 3aBMCHUT OT PEHMMOB
JKCM/yaTalmn HCTPYMeEHTA.
MoaTomy BO Bpemsa pa6oThl
HEOBXOAMMO NPUHUMATB CNeaytoLmne
Mepbl 6€30MacHOCTM ANA 3alLUThI
onepatopa: pa6oTaTb B nepyartkax,
OrpaHuy1BaTh BPEMSA UCNONb30BaHUA
MalLM1HbI ¥ COKPaTUTb BPeMs, B
TeyeHune KOTOPOro pblyar ynpasieHns
APOCCENEM OCTAETCH HaMaTbIM.

[1]] SK - TECHNICKE PARAMETRE
2 l;\l/lax)ééjacie napétie a frekvencia

[3] Napajacie napatie a frekvencia
N(S)NfINAL

4] Rychlost bez ndkladu

5] Maximalna rychlost ota¢ania
nastroja (strunova hlava)

6] Z&ber (strunova hlava)

7] Priemer struny (max.)

8] Kdd kosiaceho zariadenia

9] Kéd ochranného krytu

10] Deleny hriadel

11] Vaha akumulatorovej jednotky

12] Rpzmery

13] Dlzka

14] Sirka

15] Vy$ka

16] Uroveri akustického tlaku

17] Nepresnost merania

18] Hladina nameraného akustického

vykonu

[19] Zaru€ena uroven akustického

vykonu

20]Vibracie

22] Pridavné zariadenia na poziadanie

23] Akumulatorova jednotka

24] Nabijacka akumulatora

a) POZNAMKA: vyhlasena celkova
hodnota vibracii bola nameranas
pouzitim normalizovanej skusobnej
metddy a je mozné ju pouZit na po-
rovnanie jednotlivych nastrojov.

Celkova hodnota vibracii moze byt
pouZita aj pri pripravnom vyhodnoco-
vani vibracii.

bLVAF{OVANIE: emisia vibracii pri
skutoénom pouziti néstrod'? moze byt
odlisna od vyhlasenej celkovej hodnoty
v zavislosti na rezimoch, v ktorych sa
dany nastroj pouziva, Preto je potrebné
Boéas prace prijat nizie uvedené

ezpecnostné opatrenia, ktoré maju za
ciel’ochranit operatora: po¢as bezného
pouzitia majte nasadené rukavice,
obmedzte dobu poutZitia stroja a skratte
doby, pocas ktorych je zatlaCena
ovladacia paka plynu.

1] SL - TEHNICNI PODATKI

2] Napetost in frekvenca elektri¢nega
napajanja MAX )

[3] Napetostin frekvenca elektriénega
napajanja NOMINAL

[4] Hitrost brez obremenitve

5] Najvedja hitrost rotacije orodja

lava z nitjo)

6] Sirina koSnje (glava z nitjo)

7] Premer niti (max)

g Sifra rezalne naprave

1

1

Sifra za8¢ite
Locljivi drog
Teza brez enote baterije
12] Dimenzije
13] DolZina
14] Sirina
15] ViSina
16] Raven zvo¢nega pritiska
17] Merilna negotovost
18] Raven izmerjene zvoéne modi

[19] Raven zagotovljene zvo¢ne modi

20] Vibracije

22| Dodatni priklju¢ki na zahtevo
23] Enota baterije

24] Polnilnik baterije

a) OPOMBA: Deklarirana skupna
vrednost vibracij je bila izmerje-

nayv skladu z normirano metodo
preizku$anja; mogoce o je uporabiti
za primerjavo med razliénimi orodiji.
Skupna vrednost vibracij se lahko
uporabi tudi za predhodno oceno
izpostavitve.

b) OPOZORILO: Med dejansko
uporabo orodja se oddaﬂ'ane vibracije
lahko razlikujejo od deklarirane skupne
vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe orodja. Zato je treba med
delom udejanjati naslednje varnostne
ukrepe za za$¢ito upravljavca: med
delom nosite rokavice, omejite ¢as
uporabe stroja in skraj$ajte intervale,
med katerimi pritiskate na komandni
vzvod pospesSevalnika.




1] SR - TEHNICKI PODACI

2] Napon i frekvencija napajanja MAX

3 Neg)on i frekvencija napajanja
NOMINAL

4] Brzina bez opterecenja

5] Maksimalna brzina okretanja alatke
lava s reznom niti)

6] Sirina rezanja (glava s reznom niti)

7] Preénik niti glave (maks.)

8] Sifrarezne glave

9] Sifra titnika

10] Odvojivi Stap

11] TeZina bez baterije

12] Dimenzije

13]Duzina

14]Sirina

15] Visina

16] Nivo zvuénog pritiska

17] Merna nesigurnost

18] lzmeren nivo zvuéne snage

19] Garantovan nivo zvuéne snage

20] Vibracije

22| Dodatna oprema na zahtev

23] Akumulatorska baterija

24] Punja¢ baterije

a) NAPOMENA: ukupna prijavljena
vrednost vibracija izmerena je prema
normalizovanoj metodi isdpitivanja i
moze se koristiti zaJaore enje dve
alatke. Ukupna vrednost vibracija moze
se koristiti i prilikom uvodne procene
izlozenosti.

b& UPOZORENJE: emisija vibracija pri-
likom efektivne upotrebe alatke moze
se razlikovati od ukupne prijavljene
vrednosti u zavisnosti od nacina na koji
se koristi alatka. Stoga je potrebno, za
vreme rada, primeniti sledece sigurno-
sne mere u cilju zastite radnika: nositi
rukavice za vreme upotrebe, smanjiti
vreme kori§éenja masine i skratiti vre-
me pritiskanja poluge komande gasa.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKA-
TIONER

Spanning och frekvens MAX
Spénning och frekvens NOMINAL
Hastighet utan belastning
Verktygets maximala
rotationshastighet (trimmerhuvud)
Klippbredd (trimmerhuvud)
Tradens diameter (max)
Skarenhetens kod

Skyddskod

10] Borttagbar stang

11] Vikt utan batterigrupp

12] Dimensioner

13] Langd

14] Bredd

15] Hojd

16] Ljudtrycksniva

17] Tvivel med matt

18] Uppmaitt ljudeffektniva

19] Garanterad ljudeffektniva

20] Vibrationer

OO~ OhwhN

Fillvalstillbehor
Batterigrupp
Batteriladdare

23

22
24

a) ANMARKNING: det totala angivna
vibrationsvardet har matts i enlighet
med en standardiserad testmetod och
kan anvandas for en jamférelse mellan
olika verktyg. Det totala vibration-
svérdet kan anvandas &ven vid en
preliminér exponeringsbeddmning.

b) VARNING: vibrationsemissioner
under anvandningen av verktyget kan
skilja sig fran det totala vardet som
anges beroende pé hur verktyget
anvands. Darfor ar det nddvéndigt,
under arbetet, att tillampa de foljande
sékerhetsatgarderna som avses for
att skydda foraren: bar handskar
under anvandningen, begransa
anvéndningstiden och tiderna som
gasreglagets spak halls nedtryckt.

Besleme gerilimi ve frekansi MAX
Besleme %erilimi ve frekansi
NOMINA

4] Yiksiz hiz

5] Aletin maksimum rotasyon hizi
(misinali kesme kafasi)

[6] Kesim genisligi (misinali kesme
kafast)

7] Kesme kafasi ¢api (maks)

H TR - TEKNIK VERILER
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8] Kesim diizeni kodu

9] Koruma kodu

10] Ayrilabilen gubuk

11] Batarya grubu olmadan agirlik
12] Ebatlar

13] Uzunluk

14] Genislik

15] Yukseklik

16] Ses basing seviyesi

17] Ol belirsizligi

18] Olglilen ses gug¢ seviyesi

19] Garanti edilen ses gli¢ seviyesi
20] Titresim

22| Talep Uzerine aksesuarlar

23] Batarya grubu

24] Batarya sarjori

a) NOT: beyan edilen toplam titresim
degeri, normalize ediIm|F test yonte-
mine uygun sekilde élcilmistir ve bir
takim ile digeri arasinda kar%lla tirma
yapmak amaciyla kullanilabilir. Toplam
titresim degeri ayni zamanda maruz
kalma durumuna dair 6n degerlendirme
yaparken de kullanilabilir.

b) UYARI: takimin etkili kullanimi
sirasinda yayllan titregim, takimin
kullaniima sekline bagli olarak beyan
edilen toplam degerden farkl olabilir.
Bu nedenle, calisma yapilirken o&e-
ratéri korumaya yonelik agsagidaki
guvenlik tedbirleri alinmaldir: kullanim
sirasinda eldiven takin, makinenin
kullanildidr sureleri sinirlandirin ve gaz
kumandalevyesinin basili tutuldugu
sureleri kisaltin.
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1. OBLIHE CBEOEHUA

1.1 HAK CJIEAYET YUTATb

9TO PYKOBOACTBO

B TeKcTe aTOro pyKoBoACTBa OTAE/bHbIE
naparpadbl, COAepKalLe 0COGEHHO BarKHYI0
MHhOPMALMIO O TEXHMKE 6e30MacHOCTH

WK NPUHLMNax paboTbl yCTPOMCTBA,
BblAeNEHbI CIeAyoLWLMM 06pa3oM:

MPUMEYAHUE w1 BAHHO
COLEPHUT YTOYHEHMS U/IM CChIIKU Ha
Apyryto paHee yrnoMsaHy Ty MHPopMaLMIO
/151 IPEeAOTBPALLEHUS TOSIOMKM
MaLLMHbI MM HAHECEHWA ylLep6a.

3HaKk A yKasblBaeT Ha ONacHoCTb.
HecobntoaeHne AaHHOro nNpefynpeKAeHns
MOMET NPUBECTU B NOSYYEHUIO U HAHECEHWIO
TpaBM W/UKN HaHECEHMIO yLlepba.

2 MyHKTbI, 06pameHHbIE CEPOV MYHKTUPHOM

. paMKoOM, cogepHar on1caHue onuuoHa bHbIX
¢ XapaKTEePUCTUK, He NMPUCYLLMX BCEM

* MOZEeNAM, NPeACTaBNEeHHbIM B AaHHOM

: pyKoBogcTBe. [lpoBepsTe, eCTb M JaHHasA

. XapaKTepucTWKa B BalLel MOAE M.

Bce o603HayeHus "nepegHuit”, "sagHuin',
"npaBbI" 1 "NeBbIi" yKasbiBaloTCA

OTHOCUTE/ILHO PaBOYEro MoJIOKEHKs onepaTopa.

1.2 OBO3HAYEHUA

1.2.1 PucyHkun

PucyHKM B AaHHOM pyKOBOACTBE

Mo aKCrJlyaTaLmm NpOHyMepoBaHbI

1,2, 3uTaK ganee.

HoMnoHeHTbI, MoOKa3aHHbIe Ha PUCYHKaX,
0603Ha4veHbl 6ykBamu A, B, C 1 Tak ganee.
CcbliKa Ha KOMMOHEHT C Ha pUCyHKe 2
OCYLLIECTBNAETCA NPU NomoLLyM (ppasbl:
«Cwm. puc. 2.C" nam npocto “(puc. 2.C)".
M306paneHma Ha pUCcyHKax ABAATCA
npuéansuTenbHbiMU. PeanbHble getanm
MOTYT OT/IM4ATHCA OT U30OPAKEHHDIX.

RU-1



1.2.2 HasBaHuA rnas

JaHHoe pyKOBOACTBO NoapasaensaeTca Ha
rNaBbl U NYHKTbL. [TyHKT nog, Ha3BaHuem "2.1
O6yueHne" aBnseTcA NOANYHKTOM rasbl "2.
Mpasunna 6esonacHocTh". CCbIIKK Ha rnasbl
M NMYHKTbI 0603HA4Yal0TCA COKPALLEHNEM M.
WJIM MYHKT W COOTBETCTBYIOLLIMM HOMEPOM.
Mpumep: "rm. 2" nan "nyHKT 2.1".

2. MPABUJIA
BE3OMNACHOCTH

2.1 OBYYEHME

A O3HaKoMmbTECH C
opraHamu ynpaBJ/ieHUA
U Hagexalum
Ucrnosib3oBaHUeM
mawmnHbl. Hayynrecob
6bICTPO OCTaHaB/INBaTb
mawmuHy. HecobitogeHmne
mep npefoCTOPOHHOCTH
U peKoMeHAaunn MOHeT
npuBecTH K noxapam n/
UM cepbe3HbIM TpaBMaM.

* HuKorga He no3BonsanTe
No/b30BaTbCA MaLMHOW AETAM
WA NIOAAM C OrPaHNYEHHbIMU
DU3NYECKUMU N YMCTBEHHBIMU
CMOCOBHOCTAMM,

C HapyLUEHHOM
4yBCTBUTEJIbHOCTbIO, HE
obnajarommMm HeobXoa4MMbIM
OMbITOM M 3HAHWAMMU, a
TaK*Ke NaaM, He4oCTaTO4YHO
XOPOLLO 03HAKOMUBLUMMCA

C UHCTPYKLMEN NO
aKcnnyaTtaunun. MectHoe
3aKoHOJaTe/IbCTBO MOET
yCTaHaB/IMBaTb MUHUMAa/IbHbIN
BO3pacT Nnosib30oBaTens.

* HuKorga He ncnonb3ymTe
MaLUnHy, ecnuv NoNb3oBaTesb
ycTas, NJIoxo cebsa 4yBCTBYET
NN HaxoamuTCA Nos
BO3JeNCTBMEM JIeKapCTB,
HapKOTMKOB, a/IKOroA

RU -

WU BELLLEeCTB, CHUMHKAKLLMX
CKOPOCTb pedeKkcoB 1
YypOBEHb BHUMaHUA.
OMHUTE, YTO onepaTop
WX NoNb30BaTe/lb HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a
HecYacTHble ClyYam Unu
ywep6, HaHECEHHbIN ApYrvM
JiMaM v ux UMyLLEeCTBY.
lMonb3oBaTenb HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a OLLEHKY
NOTeHLMaNbHbIX PUCKOB
Ha y4YacTKe, Ha KOTOPOM
OH paboTaeT, Kpome Toro,
OH JOJIHEH NPUHATL BCE
Mepbl NPEeAOCTOPOKHOCTH,
4YTOObI 06ECcnevYnTb
CBOI 6€e30MacHOCTb U
6€30MacHOCTb OKpPYHatoLuX,
B OCOOEHHOCTU Ha CKJIOHAX,
HEePOBHbIX, CKONIb3KNX NN
HEYCTOMYMBbIX MOBEPXHOCTSX.
e Ecnv Bbl HAMepeHbl NnepegaTb
WIN OJONHUTD MaLLMHY APYTUM
JiMuam, yaoCTOBEPLTECD,
4YTO OHM O3HAKOMW/IUCb
C YKa3aH1saMMK Mo
SKcnAyaTaunm, N310KEeHHbIMM
B HACTOSILLLEM PYKOBOACTBE.

2.2 NMOArOTOBUTEJIbHbIE
ONEPALMM

CpeactBa MHAUBUAYaNbHOMU

sawuTbl (CU

* HapgeawTe npunerarwoLlyto
3alLUMUTHYIO OAEH Ay C
3awuTon OT NOPEe30B8,
NPOTUBOBUOPALMOHHbIE
nepyarTKu, KacKy, 3allmnTHbIe
OYKM, NblIE3AUTHYIO MACKY,
HayLUHWMKKW ANA 3aWwmThbl
OpraHoB cnyxa n 06yBb C
3amnTON OT NOPE3OB U C
HECKO/1b3ALLEN NOAOLLBOM.

* cnonb3oBaHue 3almThl
OpraHoB C/ayxa MOXeT
CHWU3UTb CNOCOBHOCTb
ClblWwaTb npeaynpexaeHusn



(KpUKU nnn aBapumHble
curHanbl). YgenamTe ocoboe
BHUMaHWe npoucxoaaLemy
BOKpYr paboyero yyacTKa.

* He HapeBauTe Wwapdbl,
Xanarbl, KoJibe, bpacneThbl,
pa3BeBaloLLyOCH O4eHAY,

a TaKe ofexay co
LUHYPKaMU U raICTYKK, a
TaKe /obble BUcAYUne

WK LULMPOKKME aKceccyapbl,
KOTOPble MOTyT 3aCTpATb B
MalLMHE UK B NpeameTax u
marepuanax, Haxo4ALWMXCA
Ha paboyem MecTe.

e [10/13KHbIM 06pa3om
cobepuTe AJIMHHbIE BOJIOCHI.

Pa6ouui yyactok / MawuHa

* BHuMmaTenbHO ocmoTpuTe
paboyuii y4acToK 1 yoepuTe
BCE, YTO MOMET ObITb
BbIOPOLLEHO MALUMHON,
IM60 NOBpEeANTL peyLLee
npucnocobnexue/
BpaLjatoLmecs
opraHbl(KamMHW, BETKW,
NPOBOJIOKY, KOCTU U T.4.).

2.3 BO BPEMA PABOTDI

Pa6ouunit y4yacToK

* He ncnonbsynTe MawmHy
BO B3pbIBOOMNACHOM cpege,
Nno6,M30CTH OT FOPHOYMX
HUAKOCTEN, ra3a Uau NblIn.
ONeKTpoobopynoBaHue
reHepupyeT UCKPbI, KOTOpbIe
MOryT NPUBECTM K BO3ropaHmio
MNbIJIM UKW NAPOB.

e PaboTtainTe TONbKO Npu
AHEBHOM CBETE W/N NP
XOPOLUEM UCKYCCTBEHHOM
OCBELLEHMM, B YCIOBUAX
XOpPOLLEN BUANMMOCTH.

* Ha pabo4yem yyacTKe He
AONIHKHO ObITb B3POC/IbIX
Noaen, AeTen 1 HMUBOTHBIX.
Heob6xoanmo, 4TobbI
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APYron B3pOC/bI YENOBEK
CMOTpEen 3a AEeTbMM.

YnocToBepbTeCh, YTO
Apyrve Noan HaxoAaAaTCsA Ha
pacCcTosAHMM, NO MEHbLLEN
mepe, 15 M oT paguyca
AEeVCTBMA MaLLUMHbI UKW Ha
pacCTOAHUM, MO MEHbLLEN
mMepe, 30 M B c/ly4ae KoweHuA
B TAME/bIX YCOBUSAX.

N3beraiTe paboTbl HA MOKPOM
TpaBe, NoA AOXAEM WU ECNU
©61M3nTCA rposa, 0Co6eHHO
€CJI1 BOSMOXHbI MO/THUM.

He nogseprante mawmHy
BO34EUCTBUIO A0 AA
Unn BnamHocTu. Boaa,
NPOHMKaroLWwasa BHYTPb
obopyaoBaHus, NOBbILWAET
PUCK 3/IEKTPUYECKOrO yaapa.

N36erainte, N0 BO3MOXHOCTH,
paboTaTb Ha MOKPOM UK
CKOIb3KOM NnoyBe, Uau
Ha N1to60oM KpYTOM UK
HEepPOBHOM MOBEPXHOCTMH,

He obecneyunBaloLLEeN
YCTOMYMBOCTHM oneparopa
BO BpemsA paboThl.

O6pawante ocoboe
BHMMaHWe Ha HEPOBHOCTHU
No4Bbl (KOYKM, KaHaBbl), Ha
YKJIOH, Ha CKpbITble ONaCHOCTHU
W HanM4ne BO3MOMKHbIX
NpensaTCTBUN, KOTOPbIE MOTYT
OrpaHnYnTb BUAMMOCTb.

Cobntogante OCTOPOKHOCTD,
paboTtas paaom c
06pbiBaMM, KaHaBaMu U
6eperamu BOAOEMOB.

Ha HaKNOHHbIX yYacTKax
paboTanTe B NoNepeyHoM
HanpaB/IEHWUM N HU B KOEM
cly4yae He BBEPX/BHU3, ByabTe
O0COBEHHO BHUMATE/IbHbI MPU
WU3MEHEHMN HanpaB/IEHMS,
YAOCTOBEPLTECH, 4YTO Y Bac
nMeeTcA Co6CTBEHHAA
TO4YKa onopsl, 1 Bcerga



Haxo4uTecb No3agu PeXyLero
npUCnocobaeHus.

» Horga Bbl paboTaeTe Ha
MaLlnHe pAaOM C Npoe3Ken
4acTblo, yUYMUTbIBaNTE
NOTeHUMabHOE NPUCYTCTBUE
TPaHCMNOPTHbIX CPeACTB.

NMpaBuna nosepeHUnA

BO Bpems paboThbl

* Bo Bpems paboThbl
HeobXxoAnMO Bcerga KpenKko
YOEPHMBATb MalUMHY 06enMm
pyKamu, CU10BOM arperar
[OJIKEH ObITb PacnoNIOKeEH
C NpaBoOW CTOPOHbI OT
ornepatopa, a pexyliee
npucnocobaeHne HUKe YPOBHA
nosaca. He nporarmsanTe
PYKM C/IULLIKOM AaneKo.

* M36eralTe CONPUKOCHOBEHMSA
Tena c TakuMu 3a3eMIEHHbIMM
NOBEPXHOCTAMM, KaK TpyObl,
paguaTopbl, KyXOHHbIE
NIUTbI, XONOANABbHUKM.

PUCK aneKTpryecKoro
yAapa noBbilaeTcsa npm
COMNPUKOCHOBEHWUN Tena
C 3a3eMJ/IeHNeM.

* [lpymnTe yCTONHUMBOE U
MPOYHOE MOJIOKEHME, U
cobntogamTe OCTOPOKHOCTb.

* HuKorga He paboTtanTte
6erom, TOJIbKO LIarom.

* Bcerga pgepuTe pyKku u Horu
Ha pacCTOAHWW OT PEXyLLEero
NpMCNocob1eHNA KaK BO
BpEMSA 3anycKa, TaKk 1 BO
BpemMsA paboTbl Ha MalUWHe.

* BHUMaHUe: peryLmm
9/IEMEHT NPOJoIKaeT
BpawatbCcs B Te4eHue
HECKONIbKMX CEKYHJ, nocne
€ro BbIK/IIOYEHNA UK Nocne
BbIK/IIOYEHUA ABUraTens.

* [TOMHUTE O TOM, YTO pexyLlee
npucrnocobaeHne MOXKeT
oTbpacbiBaTb NPegMeTbI.

* Cnegute, 4TOObI pexyLuee
npucrnocobieHne He CUNbHO
YL,APAN0OCh O MOCTOPOHHUE
npeameTbl/npenaTcTeuna. Ecam
pexyLiee npucnocobaeHne
yAapuUTCA O KaKoe-/imbo
npenaTcTeBmMe/npeamMer,
MOXET NMPOMU30UTU OTCKOK
(kickback). 9ToT KOHTaKT
MOMET Bbl3BaTb ObICTPbIN
PbIBOK B MPOTMBOMO/IOKHOM
HanpaB/IEHUU, U PEHYLLEE
npucnocobaeHne cHavyana
OTCKOYMT BBEPX, a MOTOM
K onepatopy. OTCKOK
MOET NPUBECTU K NOTEPE
KOHTPO/IA Haj, MallWHOM, 4TO
MOXET NMoB/eYb 3a CO60M
ornacHewwme nNocneacTemA.
[nAa npepoteBpalleHus
OTCKOKa NpUMuUTE criegyrolime
Mepbl NPEAOCTOPOKHOCTH:

- [epxunTe mawmnHy
KPEernko o6emMn pyKamu,
pacnooxuTe cBoe
TY/I0BULLE U PYKU TaKUM
0bpasoM, 4Tobbl Bbl Mornu
NPOTUBOAENCTBOBATL
CWNe OTCKOKa.

— He pepruTe pyKu CAULLIKOM
BbICOKO M He paboTanTe
BblLLIE YPOBHA nosca.

— McnonbayiTte TONbKO
peryLme NnpucnocobieHus,
YyTBEPHAEHHbIE
N3roTOBUTE/IEM.

— CnepyvTe yKasaHUAM
N3roToBUTENA NO
TEXOOCNYHUBAHUIO
peryLero
NpUCNocob/IeHMA.

e Yoenatb 0cob60e BHUMaHue
PUCKY TpaBM, UCXOZALLEMY
OT 11060ro YyCTPOUCTBA,
npeAHasHa4YeHHoro g
006pe3Ku Kopaa.

A B cny4ae nosIoMOK 1in
aBapuit BO Bpems paboTbl
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He3amea/IMTENbHO BbIK/IIOYUTb
Asurartesnb 1 yopaTb MallnHy,
4TOObI OHa He HaHecna

elle 601blIMK yLepo; ecnm
NPOM30LLEN HECHACTHbIN
c/ly4am v oneparop uam

TpeTbU nua NoNy4UIun
TpaBMbl, He3aMe/IMTeIbHO
NPWUHATbL Mepbl NO MOMOLLM
nocTpajasLlUmM, Hanbonee
NOAXOAALLME B KOHKPETHOM
cuUTyaLuuu, M 06paTuUTbCA B
MeAULMHCKOE yYperaeHne
4717 HEO6XOAMMOrO NIeYEHUS.
TwarensHo yganuTte marepuvan,
KOTOPbIM MOXET HAaHECTH
ywep6 nam TpaBmbl JIIOAAM

N }MBOTHbIM, KOTOpPblE

MOrYT ero He 3aMeTUTb.

A MpoaonkunTensHoe
BO34eNCTBME BUOPaLUK MOKET
HaHeCTH yuiep6 HEPBHO-
COCyaUCTOM cucTeme (3Tm
COCTOSIHMA U3BECTHbI KaK
“cuHApomM PenHo” nnu “é6enom
PYKW”), OCOBEHHO Y Nt0AEMN,
cTpajaroLmx pacCTPOMCTBOM
KpoBoobpalleHua. CUMNTOMbI
MOryT NPOABAATLCA Ha pyKax,
3anfAcTbAX 1 NanbLlax B BUAE
noTepu YyBCTBUTEIbHOCTH,
OHEMEeHUA, 3yaa, 601u,
61e4HOCTU N UBMEHEHUA
CTPYKTYPbl KO¥W. ITU
CUMMTOMbI MOTYT YCUUTbLCA
nog, BO34ENCTBMEM HU3KOM
TemnepaTypbl OKpyaroLiemn
cpeabl W/WUnu CAULLKOM
CWUJIbHOIO CHMUMaHUSA PyKOATOK.
MNpw NoABIEHNUN CUMNTOMOB
cnefyeT CHU3UTb BpemsA
MCNOJIb30BaHMA MaLLUMHbI

1 06pPaTUTLCA K Bpayy.

OrpaHunyeHusa B npUuMeHeHnu
* HeéeJib3A No3BOJIATb pa60TaTb
C MaLMHOM agqam, KOTopbie

He B COCTOAHWU KpenKo

YAEPHMBATb €€ ABYyMs
pyKamu n/mam HaxoamTbes
B paBHOBECUM Ha HOorax
BO BpeMsA paboThbl.

* HuKorga He ycTaHaBmnBanTe
MEeTa/lIMYECKME B/IEMEHTbI AJ1A
KoweHna C 3aToM MaluMHOMU
3anpeLlaeTca UCNOIb30BaTb
MeTaNIJInyecKue
WU HECTKUE HOXMU
noboro TMna.

¢ HuKorga He Noab30BaTbCA
MaLUMHOM C NOBPEXAEHHbBIMMU,
OTCYTCTBYOLMMHU
NN HENpPaBUIbHO
pacnofIOKEHHbIMU 3aLUTHBIMU
NPUCNOCOBIEHUAMM.

* He ncnonbaynTe MalLuHy,
€C/I1 fONONHUTENIbHOE
060pyaoBaHUE/MHCTPYMEHT
He YCTaHOB/IEHbI B
NPeAyCMOTPEHHbIX MECTaX.

¢ He oTK/04anTe, He
BbIKNOYaNUTE, HE CHUMaNTE U
He pasbupanTe MMetoLmnecs
3aluTHble yCTporcTea/
MWKPOBbIKAOYATENN.

* He vcnonbayirte
3N1eKTpoobopyaoBaHue,
€C/I1 BbIK/Il04aTe b He B
COCTOAHWW NMPaBUIbHO
BKJIKOYMTb WJIN BbIKIIOYUTD
ero. 9N1eKTpoobopyaoBaHue,
KOTOPOE Hesb3A 3anyCTUTb
npv NOMOLLM BbIKtOYaTeNSA,
ABNAETCA ONaCHbIM U
HYXOaeTCA B PEMOHTE.

* He nogBepranTte MalunHy
4Ype3MepHbIM Harpy3Kam u
He UCMONb3YMUTE MaNEHbKYO
MaLLMHY AN BbINOAHEHUA
TAXENon paboTbl;
NCMNO/Ib30BaHWE NOAXOAALLEN
MaLUMHbl CHUKAET PUCK U
MOBbILIAET KA4eCTBO PaboThl.



2.4 TEXHUYECHKOE
OBCJIYHHUBAHME,
XPAHEHUE

PerynapHoe TexHuyecKoe
o6CnyHuBaHWe 1 NpaBuibHOE
XpaHeHue ABNAITCA

3as10rom 6e3onacHocTu
MaLLMHbI M NOAJAepHaHus ee
SKCMJlyaTaunmoHHbIX KA4eCTB.

TexHU4YecKoe obcyHUBaAHUE

* Hu B Koem cny4yae He
MCMNONb30BaTb MaLLUMHY
C U3HOCMBLUMMUCS WU
NOBPEHKAEHHbIMU YaCTAMM.
MNoBpeXAeHHbIE M
M3HOCHKBLLMECA AeTanun Bcerga
HEOBXOANUMO 3aMEHATb, OHU
He NoA/IeaT PEMOHTY.

* Bo Bpemsa HanagKkun MalmHbl
HeobXxoaMMo paboTaTb OYEHb
BHMMaTENIbHO BO U36eaHue
nonagaHva nasabLes B
LeNb MEXAY ABUHKYLLUMMCS
PEXYLLMM MPUCIOCOBNEHUEM
N HENOABUKHbLIMM
y31amMmu MallUHBbI.

A 3Ha4yeHuA ypoBHA LWyma
n BUbpaLmm, ykasaHHble B
HaCcToALLEeM PYKOBOACTBE,
ABNAITCA MaKCMMalbHbIMK
paboynMm 3HAYEHMUAMMN
MaLuHbl. Mcnonb3oBaHne
HecbanaHCMPOBAHHOIO
PEYLLErO 9/1EMEHTA, C/IULLKOM
BbICOKas CKOPOCTb, OTCYTCTBUE
TEXHUYECKOrO 06C/yKMBaHUA
CYLLLECTBEHHO BAUAKOT Ha
YPOBEHb LWyMa WU BUOGpaumIo.
nepoBaTesibHO, He06X0AUMO
NPUHATb NPOdUNAKTUYECKNE
Mepbl 4S5 yCTpaHeHUs
BO3MOMXHOrO yLepoa,
BbI3BAHHOIO BbICOKMM YPOBHEM
Lyma v BUbpaumMoHHbIMU
Harpy3Kamu; BbINOJIHATb
06CNyHMBaHWE MaLUMHBI,

HageBaTb NPOTUBOLLYMHbIE
HayLHWKW, AenaTb NepepbIBbl
BO Bpemsi paboThl.

XpaHeHue

¢ [1nA CHU¥KEeHUA pUCKa noxapa
He OCTaBJ/IATb KOHTENHEPDI
C OTXO4aMU B MOMELLEHNN.

2.5 OCTATOYHbIE PUCHU

HecmoTpa Ha cobatogeHve
BCEX Mep NpeaoCTOPOHKHOCTH
no 6e30nacHOCTH, MOTyT
ocTaBaTbCA HEKOTOPbIE
AONOMHUTENbHBIE PUCKM:

— OMNacHOCTb NOJTyYEeHUs
TpaBM NasbLEeB U PYK,
€CJIM OHU y4acCTBYIOT BO
BpaLleHWN KOpAa roI0BKM;

— ONacHOCTb NOJy4EeHUS
TpaBM HOr, eC/u
Hora nonyyuna ygap
KOPAOM rO/I0BKMU;

— OTbpacbiBaHWE KaMHeMN
M KOMKOB 3EMJIN.

2.6 BATAPEA / SAPAAHOE
YCTPOUCTBO

BAHHO Huecnegyrowme
npasu/ia 6e30nacHoCT1
JAOMOJIHAIOT NpeanucaHmsa
0 TEXHUKE 6e30MacHOCTH,
M3J/10EHHbIE€ B MHCTPYKLMU
barapeu n 3apAa[Horo
YCTPOKCTBA, N0CTaB/1AeMOro
BMecCTe C MalLlMHOM.

* [lna sapAaku 6atapen
NCMNONb3yMTE TOJIbKO
3apsagHble YCTPOUCTBA,
PEKOMEHAOBaHHbIE
N3roTOBUTENEM.
Henogxopasiuee 3apsagHoe
YCTPOMCTBO MOXET NPUBECTHU
K 9/IEKTPUYECKOMY Yaapy,
neperpesy Un yTeYKe eaKoM
HUOKOCTU N3 6aTapemu.
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Ncnonb3ynTe TONbKO
onpeaeneHHble 6aTapeu,
NPeAYCMOTPEHHbIE AN
BaLLero 060opyaoBaHus.
Mcnonb3oBaHue 6atapen
APYroro Tvna MOXeT NPUBECTH
K TpaBMam M pUCKY norapa.

[Nperge 4eM BCTaBUTb
6arapeto yaoCcToBEpLTECH, YTO
060pyA0BaHME BbIK/IIOYEHO.
YctaHOBKa 6atapeu BoO
BKJILOYEHHOE 9IEKTPUYECKOE
obopygoBaHMe MOXKET
NPMBECTU K NoXapy.

XpaHUTe HENCNOIb3YEMYIO
6arapeto Ha pacCTOAHUM
OT KaHLEeNAPCKUX
CKPEMNOK, MOHET, K/NIOYEMN,
rBO34EN, BUHTOB M ApYrmX
MasIEHbKMX METa/INTIMYECKUX
NPeAMETOB, KOTOPble
MOryT BbI3BaTb KOPOTKOE
3aMblKaHWe KOHTaKTOB.
HopoTkoe 3ambikaHue
SNIEKTPUYECKOM LLENU MeX Ay
KOHTaKTaMn MOXKET BbI3BaTb
BO3ropaHue uau noxap.

He ncnonbayite 3apagHoe
YCTPOMCTBO B MecTax
C Ha/IMYMem napos,
BOCM/IAMEHSAIOLLMXCA
BELLECTB, a TaK*Ke Ha
NIErKOBOCMNaMEHSAIOLLMXCA
MOBEPXHOCTAX, HaNpUMep,
Ha 6ymare, TKaHn n 1.4. Bo
BpeMsA 3apsaaKu 3apsagHoe
YCTPOMCTBO HarpeBaeTCca U
MOMET BbI3BaTb NoMap.

Bo Bpems TpaHCNOPTUPOBKMU
aKKyMy/NaTOPOB crieauTe,
YTOObl KOHTAKTbI HE
conpuKacanuncb Mexay
Ccob60M, 1 HE NCNONBb3YUTE
MeTa/I/IMYECKYIO Tapy AN
MX TPaHCMOPTUPOBKM.

RU

2.7 OXPAHA .
OHKPYHAIOLLEM
CPEJbI

OxpaHa oKpyHatoLemn

CPEeAbl fOMKHA ABNATLCA

CYLECTBEHHbIM U

nepBoOYEpPEAHbIM acneKkToM

NPy NONb30BaHUM MALLMHOM,

BO 61aro YesI0BE4ECKOro

o6LLecTBa 1 OKpyHaroLLem

cpefabl, B KOTOPOM Mbl }UBEM.

* CtapaunTecb He 6eCrOKOUTb
OKpyH*awLwwmx. Ucnonbsymnte
MaLLMHY TONbKO B pa3yMHOEe
Bpems (He paHo yTPOM U
He No34HO Be4YepoMm, Korga
Bbl MOX€ETE nomeLlaTb
OKPYHatoLLMMm).

e CTporo cobaogamte MeCTHbIE
HOPMbI MO YyTUIU3ALMN
YNaKOBKMW, NOBPEHAEHHbIX
4yacTen UM N0ObIX 9N1EMEHTOB
CO 3HAYUTESIbHBIM BAUAHUEM
Ha OKpYHaloLLyto cpeay;
3TU OTXOAbI HE JONHKHbI
BblGpachbIBaTbCA B MyCOPHbIE
KOHTEMHEPDI, a JONKHbI ObITb
OTAENEeHbl U NepeaaHbl B
crneunanbHble LEeHTPbI cbopa
OTXOA0B, 3aHMMAaOLLMECH
nX NepepaboTKOMN.

* Ctporo cobnoganTe
AENCTBYOLLME HA MECTHOM
YypOBHE npasuia no
BbIBO3Y OTXO0B.

* [locne 3aBepLueHns
CpOKa CNy06bl MalWMHbI HE
BblbpacbiBanTe ee C 6bITOBbLIM
MyCOpPOM, a obpaTuTech
B LEHTp cbopa 0TX0M10B B
COOTBETCTBUU C AEUCTBYIOLLUM
MECTHbIM 3aKOHO4,ATENbCTBOM.

He BbibpacbiBanTe
ﬁ 3/1EKTPOOBOpPYyaOBaHME

BMecTe C ObITOBbIMU
oTxofgamu. B cootBeTcTBMK
¢ EBponencKon anpeKTnBom
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2012/19/EC oTHOCUTENIbHO
BbIBEAEHHOIO U3 aKCnayaraylum
S/IEKTPUYECKOrO U
9/IEKTPOHHOro 060pyAOBaHMA U
ee NPMMEHEHNEM COracHo
npasuiam CTpaHbl
9KcnyaTaunu, BblIBEAEHHOE U3
aKcnayaTauuu
3/IEKTPOO6OpPYyaOBaAHME LONKHO
OTNPaBNATLCA Ha NepepaboTy
B COOTBETCTBUM C
TpeboBaHUAMM MO OXpaHe
OKpYKaroLLen cpeabl OTAENbHO
OT gpyrux oTxoaos. Ecnu
3/IEeKTpOoO6OopyaOBaHME
BblGpacbiBaeTCA Ha CBaKy UK
3aKanblBaeTcA B 3eMJIH0,
BpeAHble BELWeCcTBa MOryT
NPOHWKHYTb B C/I0M MNOA3EMHbIX
BOZ M NONacTb B NULLEBbIE
NPOAYKTbI, YTO NPUBEAET K
HaHeCeHwuIo yuepba Ballemy
340POBbI0 1 XOPOLUEMY
camMoyyBCTBMIO. 1A nonyyYeHus
6onee nogpobHOM MHDOPMaLUK
rno nepepaboTKe TOro Nsaenna
obpallanTech B yYperaeHue,
OTBETCTBEHHOE 3a nepepaboTKy
OTXOZAO0B, U K Bawwemy
ANCTPUOBBLIOTOPY.

Mo 3aBepLUeHnn CpoKa
CNyx6bl 6aTapen

obecneysre nx

YHUUTOXEHNE, KOTOPOE He
HaHeceT Bpea OKpyHatoLen
cpegne. batapes cogepuT
marepwuasn, onacHblM gada Bac u
ANA OKpyKatoLen cpeabl.
bBatapeto He06x0aMMO 13BNEYD
W OTAENbHO CAaTh B LEHTP
nepepadoTKX OTXOA0B, KOTOPbIM
NPUHUMAET JIMTUN-NOHHbIE
6aTapem.

Li-ien

PasgenbHbi co6op
(NY, UCMONb30BAHHbIX U3AEMIA
@@ W YNaKOBOYHbIX
MaTepuasioB NO3BOMAET

nepepabdaTbiBaTb M MOBTOPHO
MCNONb30BaTb Marepuasbi.
MoBTOPHOE UCMONb30BaHWE
BTOPWYHO nepepaboTaHHbIX
maTepuasioB noMoraet
YMEHbLUNTb 3arpsA3HEHME
OKpYaroLLen cpeabl U CHU3UTb
NOTPEOHOCTb B NEPBUYHOM
CbIpbe.

3. O3HAKOMJIEHUE C MALUMHOM

3.1 OMUCAHMUE MALLUHbI N
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

JaHHasa malumHa ABnseTcs cafoBbIM
060pyfoBaHMEM, U, B HACTHOCTU, MOPTaTUBHOM
ra30HOKOCWJIKOM / TPUMMEPOM A/1A Kpaes
rasoHa c 6aTapeiHbIM NUTAHWEM.

MalumHa cocTouT ns asuratens,

KOTOpbI Yepes TPaHCMUCCUOHHbIV

BaJ1 NPUBOAUT B AENCTBUE pEyLLee
npucnocobaeHne (TPUMMEPHYIO FONIOBKY).

PexyLiee npucnocobneHve paboTaer B
NJIOCKOCTH, NPUBIM3UTENIBHO NapansiefibHoM
3em/sie (Mpu UCMOb30BaHMM B KAYeCTBe
ra3oHOKOCWJIKW) MU NPUGIU3UTENBHO
neprneHanKynAapHon semne (npm
MCMNOMb30BaHMW B Ka4eCTBE TPUMMEpA).

Onepatop ynpasnseT MalnHow, Bcerga
HaxoAACh Ha 6e30MacHOM PacCTOAHWM
OT PEMYLLEro NPUCTOCOBNEHHS.

3.1.1 TpeaycmoTpeHHana akcnayarauuma

OTa MalmHa paspaboTaHa U U3roToBMeHa ANs:

— KOLLEHMA TpaBbl U HEAPEBECHOM
pacTuUTeNbHOCTHM (Hanpumep, Kpaes
ra3oHOB, 3e/IeHbIX HACaKAEHWHN,
y CTEH, orpag, wiv B 3e/1eHbIX
30Hax HeGONbLLOW NIoWaau;

— yNyuWeHus pesynsrara nocne
CKalUMBaHWA TpaBbl KOCWU/KOM;

— MalumHOM AOMKEH YyNpaBnaTb
TONIbKO OZMH YEsI0BEK.

3.1.2 HenpaBsunbHoe 1Ucnosb3oBaHUe

Jlio6oe fpyroe Ucnonb3oBaHue, OT/IMYHOE

OT BbILLEYNOMSAHYTOr0, MOXET CO3AaTb
ONacHOCTb W MPUHMHUTD YLLEepP6 IOAAM U/Man
nmMyLecTBy. BxoguT B NOHATHE HENPaBWUILHOIO
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MCMoJ/Ib30BaHMA (B Ka4ecTBe npumMepa, Ho
He OrpaHNyMBanCh 3TUMK CITyHaAMM):

— MCMNOMb30BaTh MaLLWHY 417 YOOPKH
TEPPUTOPUN, HAKIOHAA TPUMMEPHYIO
ronoBKy. MOLLHbIV iBUraTeNb MOXeT
oTbpacbiBaTb NpeAMeTbl U HebobLIMe
KaMHU1 Ha paccToaHue 6onee 15 M,

YTO MOXET NPUBECTU K HAHECEHMIO
yuwep6a uam TpaBMm 0AAM;

— NoApaBHUBATL U3ropofb UK
BbINOJIHATL Apyrue paboThbl, Npu
KOTOPBbIX pexyLiee npucnocobneHne
HaxofMTCA He Ha YpOBHE 3eM/u;

— CTPUIKKa U U3MeNbYeHne
KYCTapHWKOB U1 LiBETOB;

— MCMNOJMIb30BaTb MaLLWHY A/A
pesKn maTepmanos, He UMELLMX
PacTUTENIbHOIO MPOUCXOMAEHUS;

— WCMO/Ib30BaHWeE MalLWHbI B NMOIOKEHNH,
Koraa pexyluee npucnocobnenve
HaxofMTCA Bbllle nosica oneparopa;

— MCMO/Ib30BaHWe MaLlnHbI B FOPOACKUX
CKBepax, NnapKax, CnopTHOMIIEKcax, Ha
NPOEesen 4acTu, Ha NONAX U B ecax;

— NPUMEHEHWE PEYLLMX MPUCNOCOBNEHUN,
OT/IMYHBIX OT YKa3aHHbIX B r1aBe
"TexXHU4eCKMe XapaKTepUCTUKN".
OnacHOCTb CepbesHbIX pPaH 1 TPaBM.

— No/Sb30BaHWe MaLLMHOM
HECKO/IbKMMK onepaTopamMi.

BAHHO Henagnemalyee ncrosib30BaHue
MalLWHbI BIEYET 3a CO60M yTparty ch/bl
rapaHTnn n CHUMaeT C U3roToBUTEJIA BCHO
OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha roJsib30BaTe/is
OTBETCTBEHHOCTb 3a U3AEPHKN B CAyYae
op4M MMyLLECTBa, NOJYYEeHNA TpaBM Ui
HaHeceHus yLepba TpeTbUM nLam.

3.1.3 Twun nonb3oBatensa

[aHHaa mawmHa npegHasHavyeHa 415 LWMPOKOro
noTpebuTens, Ansa HenpodeccMoHaabHOro
npumMmeHenua. OHa npegHasHaveHa

NS NOOUTENBCKOro NPUMEHEHUS.

3.2 3HAKWU BE3OMACHOCTHU
Ha malwwmHe umetoTcst pasnnyHble CUMBO/IbI
(puc. 2). OHW NpU3BaHbI HANOMMUHATb
onepaTopy 0 HE06XOANMOCTH BHUMATEIbHOM

n OCTOpO)KHOVi SKcnayatayunun.

3HayYeHne CMMBOJIOB:

Onepatop, paboTaroLwmi
Ha JaHHOM MaluMHe B
HOPMaJslbHbIX YCI0BUAX
HenpepbIBHOM paGoThbl B

BHUMAHUE! ONACHOCTb!
[aHHaAa mawuHa

npv HeNpaBwW/ibHOM
MCMNONb30BaHMN MOXKET ObITb
onacHoM ansi oneparopa

1 OKPYHHaIOLLMX.

BHUMAHME! MNpexge, yem
Nnonb30BaTbLCA MaLLMHOM,
NpoOYTUTE PYKOBOACTBO

Mo aKCnyaTaumu.

TEYEHWE HA, MOXET ObITb
noABEPKEH BO3AENCTBUIO
YPOBHS LWyMa, PaBHOro Un
npesbiwatoLero 85 ab (A).
Mcnonbaynte 3awmTy ana
cnyxa, 3aLiMTHbIE OYKM.

OMACHOCTb
OTBPACbIBAHUA
NPEAMETOB! Co6ntopante
OCTOPOMHHOCTb 13-3a
BO3MOMXHOr0 0T6pacbiBaHMA
marepuana pexyLmm
NPUCMNOCOGNEHNEM, YTO
MOMET HaHECTU Cepbe3HbIi
yLep6 NI0AAM U UMYLLECTBY.
OMNACHOCTb
OTBPACbIBAHUA
NPEAMETOB! Jlioau n
[OMaLLHME HUBOTHbIE BO
BPEMS UCMO/Ib30BaHUA
MaLLMHbI JOMKHbI OTOMTH

Ha paccTosHue, Mo
MeHbluel mepe, B 15 m!

MocTopoHHKWe n1ua
~ @u [LONHHbI HAX0AUTbCA Ha
[l pPaccTosHUM OT MaLUMHbI.

He nopgepratb BO34eNCTBUIO

@ AOMAA (MIV BNAKHOCTH).

BAHHO [TospexgeHHble nm
HeYnTaeMble HaK/IeVMKN HyH[4arTcA B
3ameHe. 3aKamuTe HOBbIE HaK/IeV KN B
aBTOPM30BaHHOM CEPBUCHOM LIEeHTPE.

3.3 WAEHTU®UHALIMOHHBIN
APNbIK U3AENUNA

Ha ngeHTMduKaumMoHHOM ApbIKe U3aenus
yKasaHa cnegytowan nHdopmauma (puc. 1):
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YpoBeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH

3HaK COOTBETCTBUA AUPEKTUBE

[of M3roToBneHuUA

Tun MawwmrHbI

3aBoacKor Homep

HaunmeHoBaHWe 1 agpec U3rotoBuTena
Hopg vspgenusa

Noarwh=

BnvwuTe naeHTUGUKaLMOHHbIE JaHHbIE
MalLWHbI B CNeLMasbHble NOAA Ha APJbIKE,
NOMELLLEHHOM Ha 06paTHOM CTOPOHE OBOHKKMU.

BAHHO VYkasbiBarite ngeHTnpmKaymoHHbe
JlaHHble, yKa3aHHbIe Ha UAEHTUPUKALMOHHOM
AP/IbIKE, KaXAbIk pas rnpu o6paLleHum B
aBTOPM30BaHHbIHM CEPBUCHbIN LJEHTP.

BAHHO O6pasew aexnapasmm
COOTBETCTBUA HAXOAUTCA Ha NOC/EAHNX
CTpaHu1Lax pyKOBOACTBA.

3.4 OCHOBHbIE HOMMOHEHTbI

MallumHa COCTOUT U3 CefytoLmX OCHOBHbIX
COCTaBHbIX YacTeMn, KOTOpble BbIMOIHAT
cnegytowme dyHKUMM (pyc.1):

A. MoTopHbIit 6510K: o6ecrneyvBaeT
[ABUMEHWE pexyLLLEero npucnocobieHms
4yepes Basl TPAHCMUCCUN.

B. Ban: coegnHAeT 3a4HIO0 PYKOATKY
C MOTOPHbIM 6/TOKOM.

C. Pewxyuiee npucnocobieHue: sto
SNEMEHT, NpefHa3Ha4YeHHbIV Ans
CTPUMKM pacTUTENbHOCTH
1. TpumMmepHasn rosoBKa: pexyliee

NPUCNOCOB6/IEHNE C HEMIOHOBLIM KOPAOM.

D. 3awwuTa pemyuiero npucnoco6ieHus:
3TO 3aLUMTHOE YCTPOWUCTBO,
npepoTBpaLlatLlee BbiI6poc Co6paHHbIX
peXyLMMK NPUCNOCOBIEHUAMN NPEAMETOB
Ha 60/1bLLIOe PACCTOAHME OT MaLUMHbI.

E. MepeaHAA pyKoATHa: 3Ta pyKOATHKa
NONyKPyrior opMbl MO3BONAET
ynpaBAATb MaLUNHON.

F. 3apHAA pyKoATKa: no3BonseT
yNpaBAATb MaLLUMHOM, U HA HEN HaxoaATCA
rnaBHble OpraHbl ynpasneHua Ans
BKJIOYEHWA/BBIKIOYEHNA/YCKOPEHUA.

G. barapes (ec/m oHa He noctaBiAeTcA ¢
MaLLMHOM, cM. 1. 15 "gonoiHuTeIbHoe
ob6opyaoBaHHe o TpeboBaHmi"):
obecneymBaeT dNEKTpoOnNUTaH1e
MHCTPYMEHTa; ee XapaKTepUCTUKM
W NpaBuia SKCJyaTauum onucaHbl
B OTAE/IbHOM PYKOBOACTBE.

H. 3apapHoe ycTpOWMCTBO (ec/im OHO
He ocTaB/IAETCA C MaLUMHOM, CM. [71.

15 "gononHnteibHoe obopyzoBaHmne

1o TpeboBaHuI"): yCTPOUCTBO,
npegHasHauYeHHoe 415 3apAfKM GaTapeu.

4. MOHTAH

BAHHO [IpaBnna 6esonacHocTn
npuBeseHs! B 1. 2. CTporo cobnogarite
yKasaHWA 414 NPeAoTBPaLLeHNA
CEpbE3HBIX PUCKOB M OMACHOCTH.

B cBA3K co cCKagupoBaHUeEM U
TPaHCNOPTUPOBKOM HEKOTOPbIE

COCTaBHbl€ YacTW MallMHbl He cobupatoTcs
HeMNoCcpeACTBEHHO Ha 3aBOAE, UX HEOBXOAMMO
cobpaTtb nocne yaaneHus ynakoBo4YHOro
maTepuasna, CorniacHO CleAyoLLMM YKa3aHUAM.

A PacnaHoBHa u 3aBeplLUeHUe MOHTaMa
AOJIHHHbI BbIMOJIHATbCA Ha TBEPAOH U
POBHO¥ MOBEPXHOCTH, I4e JOCTaTOYHO MecTa
AN1A nepeMeLlyeHUA MallHbl U ee YyraKOBHH,
HeobXxoaMMo Bcerga no/ib30BaTbCA
COOTBETCTBYOLUMU UHCTPYMEHTAMM.

lMepen ncnosib3oBaHUeM MalUUHbI
Heo6xo4MMO BbINOJIHUTbL BCe yHa3aHWA,
u3ssioneHHsble B pasgene “MOHTAHL”.

4.1 HOMMOHEHTbI AJ1A MOHTAHA

B ynakoBKe MMEIOTCA KOMMOHEHTbI
NS MOHTarKa.

4.1.1 PacnakoBKa

1. BcKpbiBaiTe ynakoBKy OCTOPOXHO
1 BHUMATE/IbHO, 4TOObI He
NoTepPATb KOMMOHEHTBI.

2. O3sHaKoMbTECH C JOKYMEHTamK,
NeralmmMmn B KOpobKe, B TOM yuce,
C AA@HHbIM PYKOBO/ZCTBOM.

3. W3BnekuTe U3 KOpobKH BCE
OTAE/IbHbIE KOMMOHEHTbI.

4. VI3BNeKUTE N3 KOPOOKU MALLKHY.

5. BbIibpockTe KOPOOKY M yNakoBOYHbIE
matepuasbl B COOTBETCTBUM C
MECTHbIM 3aKOHOATe/IbCTBOM.

A lMepep Bbino/IHEHHEM MOHTaHa
yAocToBepbTeCh, YTO 6aTapes He
BCTaB/ieHa B COOTBETCTBYIOLMI OTCEH.

4.2 MOHTAHK BAJIA
1.a Mogenb TR24 Li B

— BcTaBbTe M NPOTONKHUTE HUXKHIOKO YacTb
Bana (Puc. 3.A) B BepxHtoto yacTb (Puc. 3.B)
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40 Tex nop, noka He yCbllwnTe LWeNn4oK
ee 3aKpensieHnUA B HyXXHOM NOJIOKEHUN.

NMPUMEYAHUE [locne moHTama Basn
60/1bLLIE HE/Ib3S EMOHTHUPOBATb.

MoxHO perynmposaTtb AJMHy Bana (MyHKT 6.1.3).

1.b Mogenb TR 24 Li

— BbIpoBHAWTE NONOKEHWE BEPXHEN HacTH
Basa (Pvc. 4.A) OTHOCUTENBHO HUKHEN
YacTu (Puc. 4.B), B cooTBETCTBUM
C Hanpas/ieHWEeM CTPEJIOK;

— NPOTO/IKHNUTE HUXHIOKO YacTb
B BEPXHIOIO YacTb BaNa;

— nocne TOoro, Kaxk oHa 6yAeT BCTas/ieHa,
3atAHuTe pyyry (Puvc. 4.C) cornacHo
HanpaBeHMI0, MOKa3aHHOMY
CTPEJIKOM - 3aMOK 3aKpbIT.

— YAOCTOBEPLTECH, HTO HUHAA N BEPXHAA
4yacTu Basa TLaTesIbHO 3aTAHYThI.

4.3 MOHTAH PYKOATOH

4.3.1 MoHTax nepefHel PyKOATKU

l.a Mopgenb TR24 Li B
— YcTaHoBWTe NepesHioo pyKoATKY (Puc.
5.A) Ha Ban (Puvc. 5.B), 4Tobbl rHe3a0
BWHTA 6bl10 06PALLEHO B IEBYIO CTOPOHY.
1.b Mogenb TR 24 Li
— YcTaHoBWTe NepesHioo pyKoATKY (Puc.
6.A) Ha NpefBapUTENBHO YCTAHOB/IEHHYIO
onopy (Pvc. 6.B), 4To6bl rHe340 BUHTA
6b1710 06PALLEHO B MPaBYO0 CTOPOHY.

2. BcTaBbTe BUHT M 3aBUHTUTE PYUKY, HEe
3ararmeas ee (Puc. 5.C, Puc. 6.C).

3. YcTtaHoBUTE PYKOATKY B Hanbonee
3ProHOMUYHOE MOJIOMEHME
OTHOCMTENbHO onepartopa (M. 6.1.2).

4. 3aTAHuTE PYYKYy.

4.4 MOHTAH 3ALLUTbI PERKYLLEIO
NPUCNOCOBJIEHUA

A Ucnonb3yrite 3alynUTHbIE NEPYaTHH.

A Hampoe pemyuyee npucrnocobsieHne
AOJIHHHO UMETb COOTBETCTBYIOLLYIO
3alyuTy, KaK yKa3aHo B Tabsuue
"TexHU4eCHME XapaKTepPUCTHHHN".

1. PacnonoxuTe 3aWuTHOE YCTPOMUCTBO
(Pvic. 7.A) B COOTBETCTBMM C OTBEPCTUAMM,
pacnonoxeHHbIMM Ha OCHOBaHUK
MOTOPHOro 610Ka (Puc. 7.B).

2. 3aKpenuTe 3aWmTHOE YCTPOMCTBO (PUC.
7.A), 3ataHyB g0 ynopa BuHTbI (Puc. 7.C).

NMPUMEMAHUE Ha 3awmte pemyuero
MPUCIOCOBIEHNA MMEETCA CAEAYIOLLNI CUMBOJIL:

/=

4.5 MOHTAH YKA3ATENA
FPAHULbI CKALLUBAHHUA

OH yKasbiBaeT
HanpasneHve
BpaLLEHNA PEHYLLErO
npucrocobieHus.

l.a Mogenb TR24 Li B
— BcTaBbTe 1 3aKpenuTe ABa KoHua
yKasarenf rpaHuupbl cKawmsaHua (Puc.
8.A) B COOTBETCTBYIOLLME OTBEPCTUA
Ha moTopHoM 610Ke (Puc. 8.B).
1.b Mogenb TR 24 Li
— Cnerka paspaBvHbTe yKasarte/lb rpaHuLbl
cKawwusaHusa (Puc. 9.A) n BcTasbTe
€ro B crneuuasbHO NPUCNOCO61EHHOE
MecTO Ha MOoTopHOM 610Ke (Puc. 9.B).

5. CPEJCTBA YNPABJIEHMUA

5.1 PbIYAT YNPABJIEHUA OPOCCEJIEM

Mo3BoNIAET BbINONHATL 3anyCK/OCTaHOB
MalLUMHbI U OA4HOBPEMEHHO MOAK04aeT/
OTHJIIOYAET PEyLLee NPUCrocobeHue.

BKAOUYMTb pblyar ynpasaeHus gpoccenem

(Pvic. 10.A) BO3MOMXHO TO/IbKO MpH
OfIHOBPEMEHHOM HaxaTuu NpeaoxpaHUTENbHOrO
pbiyara gpoccens (Puc. 10.B).

[nAa sanycka:
— HamMuTe OJHOBPEMEHHO pblyar ynpaBaeHns
ZApoccenem 1 NpeaoxpaHnTeNbHbIN pblyar.

/\ 3anyck mawmnb ogHoBpemeHHO
3arnycHaeT BpalleHHe PemyLLyero
npucnoco6ienna.

MavlumHa BbIKNto4aeTCss aBTOMaTUYECKU nocie
OTMyCKaHWs pblyara yrnpaB/ieHUs POCCESIEM.

5.2 MPEAOXPAHUTEJIbHbIN
PbIYAT APOCCENA

MpenoxpaHuTenbHbIN pblyar gpoccens
(Pvic. 10.B) nosBoniAeT BKOYaTh pblyar
ynpasneHua gpoccenem (Puc. 10.A).
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6. SHCNNYATALMUA MALLUUHDI

BAHHO [lpaBuna 6e3onacHoctn
npuBegeHbl B 1. 2. CTporo cobgarite
yKasaHus 419 NPesoTBpaLLeHHUs
Cepbe3HbIX PUCKOB M OMacHOCTH.

6.1 MPEABAPUTEJIbHbIE ONEPALUU

Mepea Ha4anom paboTbl HEOGXOANMMO
BbIMOJIHUTb HECKOJIbKO MPOBEPOK W onepaLmi,
4YTOObI 06ECNEYNTL IPHEKTMUBHYIO PaboTy B
YCTI0BUAX MaKCMMasibHOM 6e30MacHOCTH:

1. ypocToBepbTeCh, YTO 6aTapes He
BCTaBJ/IeHa B COOTBETCTBYIOLLMIM OTCEK;

2. nocTaBbTe MaLUMHY B FOPU3OHTa/IbHOE
MoNOHKeEHWE W 4TOBbI OHA NMPOYHO
onupasnacb Ha 3eM/io;

3. oTperynvpyiTe guameTp
KOLIEeHMA (MyHKT 6.1.1)

4. OTperynvpymnTe MaluHy C TOYKWU 3peHUs
3ProHOMUYHOCTHM U PYHKLMOHANBHOCTH,
YTO6bLI MPUCNOCOOUTL €€ NoA PoCT
oneparopa 1 nog Tmn paboTbl
(NyHKT 6.1.2 - NnyHKT 6.1.6);

5. npoBepbTe COCTOAHUE 6aTapeu (MyHKT 6.1.7).

6.1.1 PerynupoBKa guameTpa KOLIEHUA

(TONbKO AN1A KOLWWEHUA B A BUKEHUN)

MO¥HO yCTaHOBWTb GOJIbLLNIA MTM MEHBLUMI
anametp Kowerus (30 cm nnam 25 cm).

Bonblumii grameTp KOLEHWA NO3BONAET
3aBepLMTb paboTy BbICTPEE M PEKOMEHAYETCA
MCMONb30BaTL €ro B c/iyyae 60/bLUei
NPOAOMKUTENBHOCTU PaBOThI.

MeHbLUMIM AMaMeTp KOLLEHMSA

ONTUMU3UPYET BPEMS UCTI0Nb30BaHMUSA
MalLLUMHbI U CKOPOCTb KOLIEHUSI.

[na Toro, 4To6bl 3a4aTb MEHbLUWA

AMaMeTp KOLIEHUS:

1. Yaanute HOX ans 06pesku Kopaa (Puc.
11.A) € 3aWMTbI pEXKYLLEro NPUCNoco6aeHnA
(Pvc. 11.B), otBMHTMB BUHT (Puc. 11.C);

2. NOBeEpPHUTE HOX 418 06pe3Kn Kopaa Ha 180°

3. To/s1bHO A1 mogesniu TR 24 Li B:
YCTaHOBUTE HOMX N5l 06pe3Ku Kopaa B
OTBEpCTUE C BHYTPEHHEN CTOPOHbI;

4. BHOBb YCTAHOBUTE HOM 151 06pE3KU
ropgaa (Puc. 11.A) Ha 3aWwuTy pemyLiero
npucnocobnenns (Puc. 11.B).

6.1.2 PerynupoBKa nepefHen PYKOATKU

1. OTBUHTUTE pyuKy (Puc. 12.A);

2.a Anamopenn TR 24 LiB
— NPOTONIKHUTE NEePEefHIo PYKOATKY,
YTOGbI HAWTU HaMboIee 3ProHOMUYHOE
NOJIOXEHWE OTHOCUTE/IbHO OMeparopa;
2.b Ana mopenu TR 24 Li
— NPOTONKHUTE /MK NOBEPHUTE
PYKOATKY, YTOGbI HAMTK Hanbonee
SProHOMUYHOE MONOKEHNE OTHOCUTENIbHO
onepatopa; pyKOATKY MOXHO
noBopa4nBaThb TONbKO Brepes,.
3. 3aranuTte pyury (Puc. 12.A).

6.1.3 PerynupoBHKa A/IMHbI Bana
(TonbKo gna mopenu TR 24 Li B)

-

Ocna6brte pyyry (Pvc. 13.C) cornacHo
Hanpae/eH1Io, MOKa3aHHOMY
CTPENKOW - 3aMOK OTKPbIT;

2. noTAHWUTE WM NPOTONKHMTE Ban (Puc.
13.B) f0 NoNlyHeHUA HYHHOM A/IUHBI;
3. nocne 3aBepLUEHUA PeryIMpoBKU

MJIOTHO 3aTAHUTE PY4KY B Hanpas/IEHUN,
NOKa3aHHOM CTPEJIKOM - 3aMOK 3aKpbIT.

6.1.4 PerynupoBKa BbICOTbI Basa
(Tonbko ana mopenu TR 24 Li)

1. Hammute KHOMRY (Puc. 14.A)
W OTPEryAnpymnTe BbICOTY Bana
(Puc. 14.B), yctaHOBMB €ro B 0gHO
13 YeTbIpex NpesyCcMOTPEHHbIX
nonoxeHun (Puc. 14.C);

2. y[OCTOBEPLTECH, YTO Bal
NJOTHO 3a6/10KMPOBaH.

6.1.5 PerynupoBKa pemyuiero
npucnoco6seHus

PerynnpoBKa peryLlero npucnocobieHns
no3BONAET NPW paboTe NepeKNoHaTbLCA
13 perunma ra30HOKOCHU/IKN B PEHUM
TprMMepa U Ha060poT (MyHKT 3.1).

[na paboTbl B pexmme TpummMepa:
1.a Ana mopenn TR 24 Li

— Hamwmute KHomKy (Puc. 15.A);

— MOBEPHUTE peXyLLee NpMcnocobieHne
(Pvc. 15.B) Ha 90° 1 ygocToBepLTECH, YTO
OHO 3a6JIOKMPOBAHO B JAHHOM MOJIOHKEHUMN.

1.b Anamopenn TR 24 LiB

— OTTAHUTE Ha3aj BEPXHIO
mydTy (Puc. 16.A);

— MOBEPHUTE HMMHIOKW YacTb Basa Ha 180°
(Pwc. 16.B) n ygocToBepbTeCh, 4TO OHA
3a6/10KMpOBaHa B ;aHHOM MOJIOKEHWM.
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A Bcerga BbInosIHANTe 3Ty onepaymio npu
BbIKJIIOYEHHONM MalunHe U HernogBUHHOM
pexyLem npucnocobseHnn.

6.1.6 PerynupoBKa yKasatens
rpaHuLibl CKallMBaHM1A (TOJIbHO
ana mogenu TR 24 Li B)

— lNoBepHuTe Bnepep yKasarenb
rpaHuLbl ckawmaHua (Puc. 17.A),
paboTan B6/M3Kn fepeBbeB, 60pAOPOB
WM 3260POB, YTOObI peXyLLee
npucnocobieHne O HUX He yAapuIoCh.

6.1.7 TMpoBepKa cocToAHUA GaTapeu

BcAkui pas nepeg ncnonb3oBaHUeM:
— NpoBeEpPsNTE COCTOsHWE 3apsaa 6aTtapewu,
cnepyn yKasaHusaM, M3/I0MEHHbIM
B PYKOBOACTBE 6aTapeu.

6.2 MPOBEPHW BE3OMNACHOCTHU

BbinosHUTe ciegyiolme NpoBepKu
6€30MacHOCTH 1 Y,0CTOBEPLTECH, YTO
pesynbTaTthl IPOBEPOK COOTBETCTBYIOT
AaHHbIM, MPUBEAEHHbIM B Tab/mue.

A Mpempge 4em NpUCTynuThL K pabore,
Bcerga npoBepsAiiTe 6e30nNacHOCTb MalLUUHBI.

6.2.1 O6wWas npoBepKa

Mpepmer

Pesynbrar

PykoaTku (Puc. 1.E)

YucTble, cyxue,

OHW JO/HKHbI ObITh
yCTaHOB/IEHbI NPaBUIbHO
M NMPOYHO NPUKPEnIeHbI
K MaLLuHe.

3awuTa pexyLiero
npucnocobaeHns
(Puc. 1.D)

OHa ponHa 6bITb
npaBW/IbHO yCTaHOBEHA
M MPOYHO NpUKpenaeHa
K MaluuHe, Ha Hel He
[LO/IKHO 6bITb NPU3HAKOB
M3Hoca/cTapeHus

W NOBPEHAEHWMN.

BWHTBI Ha MalwmnHe

MpoyHo 3aTAHYTHI
(He ocnabneHbl)

Pexyliee
npucrnocobneHve
(Puc.1.C)

OHO AOMHKHO
6bITb YACTbIM, HE
NMOBPEHAEHHBIM U
He U3HOLLEHHbIM

Batapes (Puc. 1.G)

Het noBpexaeHni
060/I04KH, HET
YTEYEK HUAKOCTH

Hananbl npoxopa
BO3A4yXa ANA
oxnamaeHna (MyHKT 7.3)

He 3acopeHbl

MawwmHa

Bes cnepos
NOBPEXAEHUA N 3HOCA

Pbluar ynpasnexus
apoccenem (Puc. 10.A),
npeaoXpaHUTENbHbIN
pblyar gpoccens
(Puc.10.B)

OHM JO/MKHbBI ABUraTHCA
6ecnpenAaTcTBEHHO, 6e3
NPWUIOKEHUA YCUNUIA.

MNpo6Hoe nepemelleHne

AHomasnbHas BUGpaumsa
OTCYyTCTBYET.
AHOMasIbHble 3BYKU
OTCYTCTBYIOT.

6.2.2 [MpoBepKa pa6oTbl MALIUHDI

[AeiicTBue Pesynbrar
1. 3anycTuTb MaLmnHy 1. Pexyuwee
(NyHKT 6.3 ); npucnocobnexHne
2. OTnycTuTe pblyar [O/KHO ABUraThCA.

ynpasieHus
apoccenem (Puc. 10.A)
1 NpefoXpaHnTebHbIN
pblyar gpoccens
(Pvc.10.B).

2. Pblyarv gonxHeol
aBTOMaTUYECKU U
6bICTPO BEPHYTLCA
B HeWTpasbHoe
MOJIOEHWE, MaLLMHA
[LO/KHA BbIK/IOYNUTBCA,
a pexyliee
npucnocobnexHne
[O/TIHHO OCTaHOBUTLCA.

HaxkmuTe ToNbKO Ha
pblyar ynpasneHus
apoccenem (Puc. 10.A)

Pbiyar ynpasnexus
Jpoccenem ocTaeTca
3a6/10KMPOBAHHbIM.

A Ecnu pe3ynbtar 11060#4 npoBepKu

OT/In4aeTcs OT NpUBEZEeHHoro B Tabsuue,
nosib30BaTbCA MaLMHON Henb3a! Caarite
MalunHy B CepPBUCHbDIH LeHTp A/1[
BbINOJIHEHUA MPOBEPOK U PEMOHTA.

6.3 3AMNYCHK

1. Y6epuTech, 4TO pexyLiee npucnocobneHne
He KacaeTcA 3eMIN WK APYruUX MPeaMETOB;
2. [lpaBwnbHO BCTaBbTE GaTapeto B
COOTBETCTBYIOLLMIM OTCEK (NYyHKT 7.2.3);
3. 0AHOBPEMEHHO HaXMUTE Ha pblyar
ynpasneHus gpoccenem (Puc.
10.A) 1 npegoxpaHUTENbHbIN
poiyar gpoccens (Puc. 10.B).

NMPUMEYMAHUE Haxgbivi pas npm
3arnycKe aBTOMaTn4eCcKu nogaeTcsa
HOBbIV KOpZA (MyHKT 6.4.2).
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6.4 OMNUCAHME PABOTbI

NMPUMEYAHUE T[lpexge, yem Brepsbie
MPUCTYMUTL K CTPUIKE TPaBbl, PEKOMEHAYETCA
J1y4LLIEe 03HAKOMUTBLCA C MaLLMHOM 1 Hanbosiee
MOAXOAALYMMU METOLAMM KOLLEHUA, KDEMKO
YXBaTUTbCA 3a MaLUMHY M BbIMOJIHUTb
[BUHEHUA, HEOBXOAMMbIE A4/19 Pa6OTbI.

[na npaBubHONM aKcnyaTauum MallmHbl
BbINOJIHUTE ClefytoLme fenNCTBUA:
— BCeraa Kpernko yaepHuBanTe MallmHy
06eMMM pyKamu, a pemyLLnin y3en
[ONKEH HAaXOAMTBCA HUMKE MosAca.

NMPUMEYAHUE Bo Bpemsa paboTsi
6artapes 3alumLyeHa OT MOJIHOM paspAaaKM
YCTPOHCTBOM 3aLLYMTbl, KOTOPOE BbIK/IIO4YAET
MaLLmHy 1 6710KMpYeT ee paborTy.

NMPUMEYAHUE Ha aBTOHOMHOCTH 6atapeun
(1, cnegoBate/ibHO, Ha n/owasb y4acTKa
C pacTUTe/IbHOCTbI0, 06pabaTsiBaeMoro
Ha OfHOV 3apsfKe) BANAIOT pas/IM4HbIe
aKTOopbl, onncaHHbIe B (MyHKT 7.2.1).

6.4.1 MeTtoabl paboTbl

A Hcnonb3sosare TOJ/IbKO HetinoHOBbIE
HopAbl. Mcnosib30BaHUe MeTasl/INd4eCHNUX
HOpAoB, N1acTUPHLUpPOBaHHbIX
meTasiZIn4ecKUX KopaoB N/Man
HernoaxoAAwmnX [/19 r0JIOBKU, MOHET
MPHUBECTH K MOJIYYEHUIO CEPbEe3HbIX TPaBM.

a. CrpuikKa B gBuUeHuu (KoweHune)

— Y6epuTech, 4TO peyLuee
NpUcrocobeHne HAXOANTCA B PEHUME
ra3oHOKOCW/IKM (NYHKT 6.1.5);

- nepemeLlarTecb paBHOMEPHbIM LIAroM,
BbINOJIHAA ABUHEHUA U3 CTOPOHbI B
CTOPOHY, KaK npu pabote 06bI4HOM
KOCOM, HEe HaKIOHAS TPUMMEPHYIO
roJIoBKY BO Bpems pa6oTbl (Puc. 18).

MocTapaviTeck cHavyana NoacTpUYb
HeGO/IbLLONM YHaCTOK A/1A NOMyYeHUs
npaBW/IbHOM BbICOTbI, YTOObI B KOHLE
NoY4YUTb PAaBHOMEPHbIN pesynsTaT paboTl,
yAepvBas roloBKy Ha NMOCTOSIHHOM
pacCcTosiHUM OT NMOBEPXHOCTH 3EMJIU.

[NA CTPUIKKK B TAMXKENbIX YCIOBUAX MOMKET
noTpe6oBaTbCA HAK/IOHUTL TPUMMEPHYIO
ro/IOBKY BJ1€BO NPUGIM3nTENLHO Ha 30°.

A He BbInonHAlNTe fe/CTBUA B
3aTOM MopAAHKe, eC/IN CYLYEeCTBYET PUCK

oT6pacbiBaHUA NPe[MeTOB, KOTOpble
MOryT HaHeCTH TpaBMbl JIOGAM U/IN
MUBOTHbIM, TN60 HaHeCTH yLyep6.

b. TouHasa cTpumKa (O6pe3ka)
[JepunTe MallmHy cnerka Hak/10HEHHOM
TaK, YTOObI HUKHAA YaCTb TPUMMEPHOM
rO/IOBKU He Kacasacb 3eM/u, a JIMHWA
CTPUKM Haxoannacb B TpebyeMom To4Ke,
pexyliee npucnocobaeHne Bceraa fJOHHO
Haxo4MTbCA AaneKo OT oneparopa.

c. CrpuKay 3a6opoB / hpyHAaAMEHTOB

— OTperynvpywTe NoioHKeHWe yKasaTens
rpaHuLibl CKallmMBaHus (eCam oH
npesycMOTPEH, NYHKT 6.1.6);

— Mef/1eHHO NpoABuranTe TPUMMEPHYIO
ro/IOBKY K 3abopawm, ctonbam,

KaMHAM, CTEHaM W T.4., He

cTankuBasch ¢ HUmu (Puc. 17).
Ecnu Kopg, KocHeTcA TBepAoro NpenaTcTBms,
OH MOET NOpPBAaTbCA UM NPOTEPETLCS;
€CJIM OH 3aLEennTCA 3a orpamaeHue,
OH MOET PEe3KO NMOpPBaTLCA.
B nto6om cnyyae, CTpurKKa BOKpyr
TPOTYapoB, PyHAAMEHTOB, CTEH U T.4,.
nofBepraeT Kopg, 6bICTPOMY M3HOCY.

d. CTpuKKa BOKpYr AepeBbeB

— OTperynvpywTe NoMoHKEHWe yKasaTens
rpaHuLibl CKallmMBaHus (eCam oH
npesycMOTPeH, NYHKT 6.1.6);

— obxoauTe AepeBo ciesa Hanpaso,
MeAJ/IEHHO NPUGINIKAACH K CTBOJTY
TaKMM 06pa3oM, YTO6bl KOPA He Kacasca
[epeBa, yaepHunBas TPUMMEPHYIO
rO/I0BKY C/ierka HaKk/IOHeHHOM Brepeg,

MoMHWTE, YTO HEMIOHOBAsA HUTb MOMKET
cpesarb UM NoBpeAnUTb HEBObLIME KYCTb,
W 4TO yAapbl HEMIOHOBOM HUTW MO CTBOJIaM
KYCTOB W iIEPEBBLEB C HEXHOW KOPOWM

MOryT CEPbE3HO NOBPEANTb pacTeHus.

6.4.2 PerynupoBKa AJIMHbI KOpAa
BO BpeMA paboTbl

Heobxoanmo perynvposarb AJvHy
KopZaa, Nof,aBaemMoro rosIoBKOW:
— KOraa KopZ pacxoayeTcs u
CTaHOBUTCH KOPOYE;
— Korga HabnogaeTcs yBemyeHue
BpaLleHWs ABuraTens;
— KOrga yxyALaeTcs KayeCTBO CTPUMKKM.

* ABTOMaTM4ecKana nopava Kopaa
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OTa MallmHa ocHalleHa rosI0BKOM ¢

aBTOMaTUYECKOM Nnogadyen Kopaa.

YTOGbI BbINYCTUTb HOBbIN KOPA:

1. BblkntoynTe MawuHy (NyHKT 6.6);

2. MopjoMAMTE fiBE CEKyHAbI U
3anycTuTe MaLlmHy.

[nuHa nogaHHoro Kopaa éyaet

COCTaBNATb NPUBAN3UTENBHO 6,35 MM.

MoBTOpWTE A@HHYI0 NpoLieslypy, NOKa KopA,

He JOCTUrHET HOXa A/1A 0BPE3KN Kopaa,

KOTOPbIV 0BPEHET U3NIULLEK KOPAA.

* PyyHasa nopaya Kopaa

YT06bI BbINYCTUTH HOBbIN KOPA;:

1. BblKAto4MTE MaLWUHY (NYHKT 6.6);

2. un3BneKuTe 6aTapeto U3 COOTBETCTBYIOLLErO
oTCeKa (MyHKT 7.2.2);

3. HaMMWTE KHOMKY Ha TPUMMEPHOM
ronosKe (Puc. 19.A) n ogHOBpeMeHHO
BPYUHYIO BbITAHUTE KOPA, HYHOM
ONMHBI, 4TOObI OH JOTAHY/ICA [0 HOXa
ana obpesku Kopgaa (Pvc. 19.B);

4. BHOBb yCTaHOBUTE MalLUWHY B
paboyee NoNMoKeEHHE;

5. BCTaBbTe 6aTapeto B COOTBETCTBYIOLLMNI
OTCeK (NyHKT 7.2.3).

6.5 PEHOMEHAALMHA NO
SQKCMNJIYATALIUN

Bo Bpems ncnonb3oBaHWA peKoMeHayeTcA
NepuoANYECKN yaaNAaTb COPHYIO Tpasy,
NPUANNLLYIO K MalLnHe, BO U3berwaHne
neperpeBa gsuratens (Puc. 1.A), BbI3BaHHOMO
TpaBoW, 3aCTpsABLUEN MO 3aLLMTON
pexyLiero npucnocobnexns (Puc. 1.D).

BbinonHuTe cnepytolime aencTBus:
— BbIK/IIOYNTE MALLKMHY (MYHKT 6.6);
— W3BeKuTe 6aTtapeto (MyHKT 7.2.2);
— HafeHbTe paboyne nepyaTku;
— ypanuTe 3acTpABLUYIO TpaBy Npu
NMOMOLLM OTBEPTKM, YTOGbI ABUraTE b MOT
0X1aAMUTLCA HaZIeKaLLMM 06pa3oM.

6.6 OCTAHOB

[na octaHoBa MaLUMHbI:

1. OtnyctuTe pblyar ynpasneHns
apoccenem (Puc. 10.A);

2. [oxanTecb oCTaHOBA PEXYLLEro
npucnocobaeHus.

A lMocsie BbIH/IOYEHUA MaLLUHHbI
Tpe6yercs HEeCHKOJIbHO CeRryHA, npexige 4em
pexiyujee anCﬂOCO6ﬂeHMe OCTaHOBHTCA.

BAHKHO Bcerga BbiK/t04aste MalumHy
BO BpeMs nepemMeLyeHns OT O4HOM
paboyeri 30HbI K ApPYrou.

6.7 MOCJIE 3KCMNJIYATALMNN

M3BneknTe GaTtapeto M3 COOTBETCTBYIOLLLErO
rHesga v 3apaguTe ee (MyHKT 7.2.2).

* [laiiTe OCTbITb ABUraTesto nepes,
nepemeLleHMeM MallrHbl B

KaKoe-IM60 nomeLleHue;

MpoBeanTe OYUCTHY (NYHKT 7.3).
MpoBepbTe, 4TO HET 0CNa6AEHHbIX UK
NoBPEXAEHHbIX KOMMOHEHTOB. Ecnn
HeobX0MMO, 3aMeHUTE NOBPEXAEHHbIe
KOMTMOHEHTBI, @ TaKKe 3aTAHUTe ocnabneHHble
BWHTbI U GONTbI UM 06paTUTECH B
aBTOPU30BaHHbI CEPBUCHBIN LEHTP.

BAHKHO Bcerga ussnexarite 6arapero
(NyHKT 7.2.2) , Korga Bbl He UCI0/Ib3yeTe
MaLLnHy Mam ocTaB/ifeTe ee 6e3 NPUCcMoTpa.

7. NJIAHOBOE TEXHUYECHKOE
OBCJIYHHUBAHUE

7.1 OBLWMUE CBEAEHHMA

BAHKHO [Ipasnna 6esonacHoctn
npuBegeHsi B 1. 2. CTporo cob/ogarite
yKasaHuA 414 NPeAoTBPalLeHUsA
CEepbE3HBIX PUCKOB MU OMACHOCTH.

A Mepeg npoBegeHnem 06bIX onepaLmii
o TeXHUYEeCKOoMY O6CYHUBaHUIO:

e OcTaHOBUTE MaLUMHY;

U3BJIeKUTe 6aTapero N3 COOTBETCTBYIOLLEro
rHesga v 3apaguTe ee (NyHKT 7.2.2).

* faKTe OCTbITb ABUraTesio nepes
nepemeLyeHneM MaLHHbI B

KaKoe-1n6o nomeLyeHue;

HapeHbTe nogxoAALLyI0 OAeHAaY,

pabo4ue nepyaTHu M 3alyUTHbIE OYKHU
npoyYuTaiiTe cooTBETCTBYIOL4EE
PYHOBOACTBO;

— [NepnopgnyHOCTb M onNucaHue onepaumi
TEXHWUYECKOro 06CNYHMBaHWA NPUBELEHbI B
"Tabnnue TEXHUHECKOro 06CnymBaHua" (.
13). Lenbto aToM Tabiu1Lbl ABAAETCA NOMOYb
BaM noaAepmunsarb aPPeHTUBHOCTb
1 6e30MacHOCTb Ballel MalumHbl. B
Hel yKasaHbl OCHOBHbIE onepauun
TEXHWUYECKOrO 0OCNYHMBaHWA MaLLWHbI
W NEPUOANYHOCTb, MPEAYCMOTPEHHas
017 Kak oM U3 HWX. BbinonHanTe
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yKasaHHble AeCTBUA N0 UCTeYEHUH
NepBOro U3 yKasaHHbIX CPOKOB.

- Wcnonb3oBaHue HeopUrMHabHbIX
3anacHbIx YacTew 1 10NOIHUTENILHOrO
060pyA0BaHUA MOKET OTpULLATENIbHO
cKasarbcsa Ha paboTe 1 6e30MacHOCTU
MallUMHbI. M3roToBUTENb HE HeceT
OTBETCTBEHHOCTY 3a yLep6 v TpaBMmbl,
Bbl3BaHHbIE aHHbIMW U3AENUAMM.

— OpuruHabHble 3an4acTi MOKHO
Np1oBpPecTH B CEPBUCHOM LiEHTPe UK
Y aBTOPU30BaHHbIX AUCTPUGLIOTOPOB.

BAHHO Bce onepauymm no TexHu4eckomy
06C/YHMBAHUIO U PErY/IMPOBKE, HE ONMUCaHHbIE
B JaHHOM PYyKOBO/ACTBE, [0/IHHbI ObITb
BbIMOJIHEHbI YEPE3 BaLLEro AUCTPUObLIOTOPA NN
B crieynain3upoBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

7.2 BATAPEA

7.2.1 ABTOHOMHOCTb 6aTapeu

Ha aBTOHOMHOCTb 6aTapeu (1, CnefoBaTesbHO,
Ha nsowasb y4acTka ¢ pacTUTENbHOCTbIO,
06pabaTbiBaEMOro Ha 0HOM 3apAaKe)
BAMAIOT CEAYIOLLME OCHOBHbIE haKTopbl:
a. YCNOBMWA JKCyaTauymm, KoTopble
06yCNOBAMBAIOT YBE/IMYEHHOE
noTpet/ieHne aHeprum:
— CKaluMBaHue rycToi, BbICOKOM,
BJIAXKHOW TpaBbl;
b. pericTBuA onepartopa, KOTOPbIX
cnepyert usberatb:
— 4acToe BKJIIOYEHHWE W BbIK/IOYEHWE
BO Bpems paboTbl;
— NPUMEHEHWE TEXHUKMN CTPUHKM,
KOTOpas He NOAXOAUT ANA Lenen
KOHKPETHOM paboTbl (MyHKT 6.4);

[na Toro 4To6bI ONTUMM3NPOBATL

aBTOHOMHOCTb 6aTapen, pEKOMeHAYeTCs:

* CTpUYb TPaBy, KOrga oHa Cyxas;

® 1CNONb30BaTh TEXHWUKY CTPUKKM, KOTOpas
NOAXOAUT ANA Lener KOHKPETHOM paboThl.

Ecnu TpebyeTca ncnonb3osartk MaLLMHy

60/1e€ NPOAONIHKUTENLHOE BPEMS, YEM

TOro NO3BO/AET CTaHAapTHaA 6aTapes, TO

CYLLECTBYIOT CNefytoLme BO3MOKHOCTH:

* MPUOGPECTM BTOPYIO CTaHAAPTHYIO 6aTapeto,
4TO6bl CPa3y 3aMEHUTb PA3PAKEHHYIO
6arapeto, He npepbiBas paboThl;

* npuobpecTu 6atapeto ¢ 601ee BbICOKOM
aBTOHOMHOCTbIO MO CPaBHEHMIO CO
cTaHfapTHou 6aTtapeei (NyHKT 15.1).

7.2.2 WU3BneuyeHue u 3apApKa 6arapeun

1. HaxmuTe Ha cTonop Ha 6artapee (Puc.
20.A) n nssnekute barapeto (Puc. 20.B);

2. BcTaBbTe b6artapeto (Puc. 21.A) B
creuuasbHbIi OTCEK 3apsAHOro
ycTtporictea (Puc. 21.B);

3. nogcoeauHWTe 3apsAAHOE YCTPOMCTBO (Puc.
21.B) K poseTKe, HanpsKeHWe KOTOpoK
COOTBETCTBYET YKasaHHOMY Ha TabnuKe.

4. BbINOJIHUTE MOJIHYIO 3aPAAKY, cneayn
yKa3aHWAM, U3/I0KEHHBIM B PyKOBOACTBE
6arapew/3apagHoro ycTpomcTaa.

NMPUMEYMAHUE barapes obopypoBaHa
3alymToH, KoTopas NPenATCTBYeT 3apAaaHe,
ec/m Temneparypa B noMeLLeHnn He
HaxoamnTcA B npegenax ot 0 4o +45 °C.

NMPUMEMAHUE MoHo 3apsamarb
6atapelo B /11060€e BpeMs, B TOM Yyucje
4acTUYHO, 6€3 PUCKA MOBPEHEHMA.

7.2.3 TloBTOpHaA ycTaHOBKa
6arapeu B MalLUHYy

lMocne 3aBepLueHUa 3apagKu:

1. W3BnekuTe 6artapeto (Puc. 22.A) ns otceka
B 3apsAHOM yCcTpolcTBe (M3GeranTte
ee [l0/Iroro HaXOXKAEHWUA B PEXUME
3apAfKK, KOrda OHa YHe 3apsameHa);

2. oTcoeauHUTE 3apsHOEe YCTPOWCTBO
(Puc. 22.B) ot aneKTpoceTy;

3. BcraBbTe 6atapeto (Puc. 23.B) no
KOHLIa B COOTBETCTBYIOLLMIM OTCEK U
NPOTONKHUTE €€ A0 LeNyKa, 4ToGbI
3a6/I0KMPOBATb €€ B HY}HOM MOJIOHEHUN
M 06ECNEeYUTb BNEKTPUHECKUI KOHTAKT.

7.3 OYUCTKA MALUMHbI U ABUTATENIA

Bcerga ouvwanTe mawnHy nocne
MCMO/Ib30BaHWA, NPOTEPEB €€ YNCTOM
BIAXHOM TPAMOYKOM, CMOYEHHOM
HenTpasibHbIM YUCTALLUM CPEACTBOM.
YpanvTe BCIO OCTaBLUYIOCA Biary MArKom u
CYXOW TPAMNOYKOM. BnarHOCTb MOXET BbI3BaTb
PUCK NOparKeHWA 3/1EKTPUHECKMM TOKOM.

He vcnonb3yiite arpeccuBHbIE YACTALLME
CPpeACTBa WM PacTBOPUTENN L1 O4YUCTHU
Nni1acTMaccoBbIX YacTeMN U PYKOATOK.

YT06bI CHU3UTL PUCK NOXKapa,

ouMLLaNTe MaLLUWHY, U B YHACTHOCTU
Apurartesb, OT OCTaTKOB TpaBbl,

JIUCTBEB U/ U3/IULLKOB CMa3KH;

Bo n3beraHune neperpesa v NoBpeXAEHUSA
ABuratens uaun 6atapeu Bcerga npoBepsnTe,
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4YTO BO34yX03a60pHbIE PELLIETKU A/1A

OX/1aKeHMSA YUCTbIE Y Ha HUX HET OTXOA0B.
* He ucnonb3yiTe CTPyM BOAp! 1

nsberanTe nonajaHua BoAbl HA

ABUraTesb U 3NIeKTPUYECKME Y3/Ibl.

7.4 HPEMEXHbIE TANKU U BUHTBI

o CnepuTe 3a TeM, YTOObI FalKK M BUHTbI BblIN
3aTAHYThbI, 419 YBEPEHHOCTU B TOM, YTO
MallMHa Bcerga 6esonacHa npuy padote.

¢ [leproanyeCKM NPOBEPANTE MPOYHOCTb
3aKpenieHust PyKOATOK.

8. BHEOYEPEAHOE TEXHUYECKOE
OBC/IYHHUBAHUE

Mepeps npoBegeHnem t06bIX onepaLmii

Mo TeXHUYECHKOMY O6C/TyHNBaHUIO:!

o OctaHOBUTE MaLUUHY;

* U3BJIeknTe 6arapero N3 COOTBETCTBYIOLYEro
rHesga v 3apaguTte ee (NyHHKT 7.2.2).

* faiTe OCTbITb ABUraTesiio rnepes
nepemeLyeHMeM MalnHbl B
HaKoe-1n6o nomeLyeHne;

* HapgeHbTe noaxoAaLLyI0 OAEHAY,
paboyme nep4aTHu MU 3aLUTHbIE OYKU

* nIpo4YuTaliTe COOTBETCTBYyIOLjee
PYHOBOACTBO;

8.1 OBCJ/IYHHUBAHUE PEHYLLEIO
NPUCMNOCOBJIEHUA

Ha aTol MalumHe npegycMoTpeHo
NPUMEHEHNE PEXYLLMX MPUCTIOCOBNEHUN,
MMEILLMX KOA, YKa3aHHbIM B Tabaumue
"TexHU4eCcKme xapaKTePUCTUKM".

YunTbiBan cCoBepPLUEHCTBOBaHWE
NpOAYKLMK, PEXYLLME NPUCNOCO6NeHUA,
yKasaHHble B Tabnuue “TexHnyeckme
XapaKTEPUCTUKU”, MOTYT CO BPEMEHEM
6bITb 3aMeHeHb! APYrMMK, C aHaIOrMYHBIMK
XapaKTepucTMKammn B3anMo3aMeHAEeMOCTH
1 6e30nacHoCTK B paboTe.

A He npuKacaritecb K pexyujemy
npucnoco6/1eHuo, Noxa He 6yaer
u3Bse4eHa 6arapes, U 40 Tex nop,
nMoHKa pewyLyee npucrnocobieHne
MOJIHOCTbIO HE OCTAHOBUTCH.

8.1.1 3ameHa KaTyLIKU TPUMMEPHOWN
FOJIOBKU C KOPAOM

1. HammuTe Ha gBa 60KOBbIX
CTOMOPHBbIX A3bI4Ka (Puc. 24.A) n
CHUMUTE KpbIWKY (Puc. 24.B);

2. usBnekute Katywky (Puc. 24.C);

3. BcCTaBbTe HOBYIO KaTyLKy (Puc. 25.A),
YTOObI KOHEL, KOpPAA BbILLEN U3 OTBEPCTUA
TpUMMepHoM ronosku (Puc. 25.B);

4. BHOBb ycTaHOBUTE KpbIWwKY (Puc. 25.C)
1 3aKpenuTe fiBa G0KOBbLIX CTOMOPHbIX
A3blyKa (Puc. 25.D) B oTBEpCTHAX
TpUMMepHoM ronosku (Puc. 25.E).

8.1.2 3ameHa Kopaa TPMMMEPHOMW roJIOBKU

1. M3BnexuTe KaTywky (MyHKT 8.1.1).

2. ypanuTe Kopg, OCTaBLLUMICA BHYTPW;

3. MCnonb3yiTe TONbKO KOPZ C AUAMETPOM

1,65 MM M oTpebTe 3 M.

BcTaBbre KoHel, Kopaa B

OTBEpPCTUE, PACMOJIOKEHHOE

BHYTPM KaTywwkm (Puc. 26.A);

5. HamoTaKnTe KopA no 4acoBOM CTPeSIKe,
KaK yKasaHo cTpenkamu (Puc. 26.B) n
oCTaBbTe CHapyHu NpMbAN3nTeNsHO 15 cm;

6. 3aKpenuTe ero B OAHOM U3
ToueK 3akpennenus (Puc. 26.C),
npeAyCMOTPEHHBIX Ha KaTYLLKE;

7. BHOBb YCTaHOBUTE KaTYLLKY U
KPbILWKY (NyHKT 8.1.1).

e

8.2 3ATOYHA HOHA AnA
OBPE3HU HOPAA

1. Ypanute HOX AnA o6peskn Kopaa (Puc.
11.A) ¢ 3aLMTbI PEKYLLErO NPUCNOCOBIEHUA
(Puc. 11.B), otBuHTMB BUHT (Puc. 11.C);

2. 3aXMUTE HOX AN 06pPe3KU Kopaa B TUCKMK,
3aToymTE Ero NAOCKUM HanMWIbHUKOM,
obpatlan BHUMaHue Ha cobofeHve
OPUrMHANBHOTO YIa 3aTOYKU.

3. BHOBb YCTaHOBWTE HOX A5 OBPE3KU
Kopga (Puvc. 11.A) Ha 3awuTy peryLero
npucnoco6nexus (Puc. 11.B).

9. XPAHEHMUE

BAHHO [IpaBuna 6esonacHoctin
npuBegeHsl B 171. 2. CTporo cobsogarite
yKasaHWs 414 NPejoTBPaLLEeHNsA
Cepbe3HbIX PUCKOB 1 ONAacHOCTH.
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9.1

XPAHEHUE MALUUHbI

Mpexae Yem y6paTtb MalLuHy Ha XpaHeHHe:

MN3BneKkuTe 6atapeto U3 COOTBETCTBYHOLLETO
rHesga u sapaguTe ee (MyHKT 7.2.2).
[Javite ocTbITb ABUraTento nepes
nepemMeLLeHMeM MallnHbI B
KaKoe-Mb0 NoMeLLeHHE;
MpoBeanTe 04YUCTRY (NYHKT 7.3).
MpoBepkTe, YTO HET OCNABNEHHBIX UK
NOBPEHAEHHbIX KOMMOHEHTOB. Ecamn
HEo6X0AMMO, 3aMEHWUTE NOBPEKAEHHbIE
KOMMOHEHTbI, & TaKKe 3aTAHUTE 0cnabneHHble
BWMHTbI 1 6ONTbI MM 06PaTUTECH B
aBTOPW30BaHHbIN CEPBUCHDIN LEEHTP.
XpaHuTe MalLunHy:
— B CyXOM MOMELLEHUN
— 3alUMLEHHOM OT NMOrOAHOIO BO3AENCTBUSA
— BHE JOCAraemMocCTu JeTeN.
— YAOCTOBEPLTECH, HTO Bbl YOPav KIo4M
M UHCTPYMEHT, UCMO/Ib30BaBLUMECA
ANA 06CNYHMBaAHMA.

9.2 XPAHEHUE BATAPEU

Bartapes foHa XpaHUTBLCA B TEHU, B
NpoX/laiHOM MECTE U B MOMELLEHWH,
rfe OTCYTCTBYET BNAKHOCTb.

NMPUMEYAHUE B cayyae gantesibHoro

MpocTos 3apsmarite 6arapeto pas B Ba
MecsLa, YT06bl NPOA/IUTL CPOK €€ CIYH6bI.

10.NMEPEMELLEHUE U
TPAHCINOPTUPOBKA

Harpapin pas, korga TpebyeTtcsa
nepeaBvHYTb UM NEPEBE3TU MaLLUHY:

— BbIKkaouMTEe MaWwuHy (NyHKT 6.6);

— W3Bnekute 6atapeto M3 COOTBETCTBYHOLLETO
rHesga v 3apagute ee (NyHKT 7.2.2);

— HajeHbTe NJI0THbIe paboyne nepyaTky;

— 6epuTe MaLUMHY UCKIIOUYUTENBHO
3a PYKOATKM, W HanpasnsanTe
pemyLiee npucnocobaeHne B
CTOPOHY, MPOTUBOMOJIOHKHYIO
Hanpas/eHUIO ABUHEHUSA.

Mpu nepeBo3Ke MalLKnHbI Ha
aBTOTpaHCNopTe HeO6X0AUMO:

— pacnosioxmTb ee TaKMm o6pasom,
YTO6bI OHA HX A1 KOTO He
npeacTaBiAna onacHoOCTH.

11. CEPBUCHOE OBCJIYHHUBAHUE
M PEMOHT

B aTOM pyKOBOZCTBE M3N0MEHbI BCE

yKasaHus, HeobXoaWMble A5 yrpaBieHns
MaLLWUHON U ONA NpaBWU/IbHOro BbINOJ/IHEHUA
OCHOBHbIX Onepauuii TEXHUYECKOrO
06CNyKMBAHUA, KOTOPOE AOKEH BbINOMHATb
nosb3oBatesb. [115 BbINOHEHUA BCEX
[leMCTBUIA MO PErYIMPOBKE 1 0GCTYHUBAHMIO,
He OMMCaHHbIX B 3TOM PYKOBO/CTBE,
obpauianTech K Bawemy auctpubbiotopy

WK B CNeLVann3npoBaHHbIi CEepBUCHbIN

LIeHTp, pacnoiaratoLLnii NoAroTOBAEHHbIM
nepcoHasioM U 060pyfOBaHUEM,
HeO6XO,D,VIMbIMVI ONA npaBU/IbHOro

BbINOSIHEHWSA paboThl, NOALEPHAHUA

YPOBHs 6€30MacHOCTU U BOCCTAHOB/IEHMA
nepBOHaYaIbHOro COCTOSIHMA MaLUUHbI.
Onepauuu, BbINOSHEHHbIE B HEMOAXOAALLMX AN1A
3TOr0 CTPYKTYpax Uin HeKBaMpULMPOBaHHbLIMU
N0AbMU, NPUBOAAT K aHHYIMPOBaHUIO BCEX
BWZO0B rapaHTMmM 1 CHUMAIOT C U3rOTOBUTENSA
BCIO OTBETCTBEHHOCTb 1 06A3aTe/IbCTBA.

¢ To/IbKO aBTOPU30BaHHbIE CEPBUCHbIE
LLEHTPbI MOTYT BbIMOIHATb rapaHTUHbIN
PEMOHT 1 06CyHMBaHKE.

* ABTOPW30BaHHbIE CEPBUCHbBIE LEHTPbI
MCMOJIb3YHT TOIbKO OPUrMHaSIbHbIE
3anacHble YacTu. OpurnHaibHble
3anacHble 4YacTu U JOMNOSIHUTENIbHOE
o6opypoBaHue 6binn cneumansHo
paspaboTaHbl 419 MaLUWH AaHHOMO TUNa.

* /lcnonb3oBaHMe HEOPUTMHAIbHBIX 3anacHbIX
YyacTel U fONOIHUTENBHOIrO 060pyA0BaHUSA
He yTBep¥aeHo NarotoBuTenem u
NPUBOAMWT K yTpaTe AeNCTBUA rapaHTUu.

* PekomeHayeTCA pas B rof, 0OTBO3WUTb
Mall1HY B aBTOPU30BaHHbIM
CEPBUCHbIV LIEHTP AN1A 06C/TyHMUBaHNSA,
yxoza v NPOBEPKU UCTIPABHOCTU
npefoXpaHUTeIbHbIX YCTPOMCTB.

12. YCZ1IOBUA TAPAHTUU

lapaHTUs NOKpbIBAET BCE AeeEKTbI

marepuanos v U3rotosnenus. MNonb3osaresb

[LONIEH BYAET CKpyny/e3Ho ciefoBatb

BCEM YKa3aHWAM, U3/I0KEHHbIM B

NPUIOKEHHON AOKYMEHTaLMM.

[apaHTWA He NOKpPbIBaET yLepO, BbI3BaHHbIN:

¢ HepocTaTo4HbIM O3HAKOMIEHUEM C
COMPOBOAMTE/IbHOM AOKYMEHTaLMEN.

¢ HeBHMMAaTENIbHOCTbIO.

¢ HenpaBuabHbIMW UK HEpPa3pPELLEHHbIMU
3KCMNyaTaumen U MOHTaKOM.
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¢ /lcnonb3oBaHWEM HEOPUTMHABbHbIX
3anyacTen.
¢ cnonb3oBaHMEM AOMONHUTE bHbIX
npucnocobaeHnM, He NOCTaBNEHHbIX MU
He yTBepAeHHbIX N3roToBuUTENEM.
FapaHT1sA TaKKe He pacnpoCTpaHAEeTCA Ha:
e EcTecTBEHHbIM M3HOC TaKnX
pacxofHbIX MaTepuasnoB, Kaxk
pemryLmne npucnocobneHus,
npefoxpaHuTebHbIe 6ONTHI.

e EcTecTBeHHbIN U3HOC.

MNpasa nokynarens sawuwaet
3aKOHOAATE/IbCTBO €ro CTPaHb!.
HacToswan rapaHT1A HUKaK He
orpaHuyMBaeT npas NnoKynarens,
NpeaycMOTPEHHbIX 3aKOHaMK1 ero CTpaHbl.

13. TABJIMLLA TEXHUHECHOI'O OBCJIYHHUBAHUA

Onepauusa MNMepuoaunyHocTb MpumeyaHua

MALUUHA

MpoBepKa Bcex KpenneHuin Kampbii pas nepeg NYHKT 7.4
MCMO/Ib30BaHUEM

MpoBepka 6e3onacHocTH / MpoBepKa opraHoB ynpasieHus HKawpapii pas nepes NYHKT 6.2
MCMO/Ib30BaHUEM

lNpoBepKa 3aLmTbl PEHYLLErO NPUCNOCOBNEHMA. Kawpapili pas nepes NYHKT 6.2.1
MCMob30BaHMEM

lpoBepKa COCTOAHWUA PEYLLErO NPUCNOCOBEHNA HKampabii pas nepeg NyHKT 6.2.1
MCMo/b30BaHWEM

MpoBepKa cocTosHUA 3apaaKu 6aTapeun Kam bl pas nepep, *
MCMO/Ib30BaHMEM

3apagka 6atapen Hamgabin pa3 NYHKT 7.2.2

nocne pa6oTbl *

OumncTKa MalUWHbI U ABUraTens HKawppili pas nocne NYHKT 7.3
MCnosb30BaHusA

MpoBepKa HaM4MA NOBPEKAEHNIA Ha HKawpapili pa3 nocne -

MatumHe. Ecnv Heo6xoamMMo, CBAMUTECH C MCnosb3oBaHus

aBTOPW30BaHHbIM CEPBUCHbBIM LIEHTPOM.

* CMOTpM PyKOBOACTBO 6aTapen/3apaAHoOro yCTponcTaa.
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14. BbIABJIEHUE HEMOJIAJOK

HEMOJNAAKA BO3MOHHAA MPUYMHA YCTPAHEHUE
. Horpa pbiuar Bartapes otcyTcTBYeT nan Y6eauTech, 4To 6atapes yctaHOB/EHA
ynpasfieHus yCTaHOB/IeHa HenpaBW/I1bHO npaBu/bHO (MYHKT 7.2.3)

Zapoccenem u
npefoXpaHUTENbHbIN
pblyar gpoccens
Hamarbl, MaWwuHa

He 3anyckaeTcs,

a pexylee
npucnoco6nexve

He BpalaeTca

Batapes paspsameHa

MpoBepuTb COCTOAHME 3apPAAKHU U
3apAanTb 6atapeto (NyHKT 7.2.2)

CbeMHbIVi Ban He NOHOCTbIO
WM HeNpaBu/IbHO BCTaB/IEH B
COOTBETCTBYIOLLEE FTHE3A0

YA0CTOBEPLTECD, 4TO CheMHbIM
Bas yCTaHOB/IEH W NPaBU/IbHO
BCTaBNeH (NYHKT 4.2)

HewucnpasHble pbiyar
ynpasnieHns gpoccenem/
npeaoxpaHUTENbHbIN pblyar

He ucnonb3yite mawuHy. HemeaneHHo
BbIK/IIOYMTE MaLLUHY, U3BNIEKUTE GaTapeto
1 06paTUTECH B CEPBUCHbIN LIEHTP.

MalumHa noBperaeHa

He ncnonbayite mawwmHy. HemeaneHHo
BbIK/IIO4MTE MaLLWHY, U3BNIEKWUTE GaTapeto
1 06paTUTECH B CEPBUCHbIN LIEHTP.

2. Meperpes asurarens

TpaBa 3acTpsana nog saimTon
PEeXYLIEro NPUCNocoGNeHNs

YpanuTb 3acTpABLUYIO TpaBy (MyHKT 6.5)

3. Tpasa cKkannvBaetca B
30HE MOTOPHOro 6/10Ka
1 TPUMMEPHOW FONOBKM

Bbl cTpuiKeTe BbICOKYIO TpaBy,
W [EPHKUTE ra30HOKOCUIIKY
C/MLLKOM 6/IM3KO K 3eme

CTerMTe BbICOKYIO TpaBy CBEpXYy BHU3
BO M36eaHue ee CKanIMBaHus.

4. OTtcyTcTBYET
nogaya Kopga npu

Hopa npuann

Cma3zarb CUIMKOHOBbIM cnpeem

HepocTaTouHo Kopaa Ha KaTyLuKe

3ameHuTe KaTywkry (M. 8.1.1)

MCnoNb3oBaHMN. WIW KOPA, 3aKOHYMNCA unm kopa (M. 8.1.2)
aBTOMaTU4ECHOM
nogaum Hopg nspacxoposancs u BbinycTuTe Kopg BpyyHyto (1. 6.4.2)
OH C/IMLLKOM KOPOTKMIM
Hoppa 3anyTanca Ha KaTyLlKe PaamoTaTtb Kopg, € KaTyLWKu 1
WY NOpBaCca BHYTPU HamoTaTb ero 3aHoBo (. 8.1.2)
5. Pexyliee - BbIKA04MTL MaLLnHy, M3BNeYb 6aTapeto u:
npucrnoco6ieHne - OLieHUTb yLLEep6;

HACKOYMIO Ha
MOCTOPOHHWI MpesMeT.

- MPOBEPUTb, HET M OCNAGNEHHBIX
4acTen v 3aTAHYTb KX;

- 06paTUTLCA B aBTOPU30BAHHbIN
CEpPBUCHBIN LEHTP A1 BbINOJHEHNSA
3aMeHbl U1 PEMOHTA.

6. Ha6bnopaetcsa
C/INLLIKOM CWJ/IbHbBIN
LUYM W/vnu BUGpaLma
BO Bpems paboTbl

Hanunume ocnabneHHbIx nnm
NOBPEH/IEHHbIX YacTen.

BbIK04MTE MaLLMHY, M3BEKUTe 6aTapeto u:
- OLEHUTB YLLEepo;

- MPOBEPUTb, HET I OCNAGNEHHbIX

YyacTel 1 3aTsAHYTb UX;

- 06paTUTLCA B aBTOPU30BAHHbIN
CEpPBUCHbIN LEHTP A1A BbINOJHEHNA

3aMeHbl MJIM PEMOHTA.

7. MawwuHa AbIMUT BO
BpemsA paboTbl

MatuvHa nospermaeHa

He ucnonb3ayite malwunHy. HemeaneHHo
BbIK/IO4YMTE MaLLUHY, U3BIEKUTE BaTapeto
1 06paTUTECh B CEPBUCHBIM LEHTP.

8. Hu3KaA aBTOHOMHOCTb
6arapeu

He6naronpuaTHble ycnoBusA
SKCMyaTaunm ¢ NOBbILLEHHbIM
notpe6iieHneM aNeKTPO3Heprm

OnTMMK3MpOBaTb UCMO/Ib30BaHNe
(nyHKT 7.2.1)

Batapeun HepgocTaTtoyHO
AN YAOBNETBOPEHUA
pabounx notTpebHocTEM

Mcnonb3oBatb BTOpyo 6aTapeto
nnmn 6atapero yBesIM4eHHOM
eMKOoCTH (NyHKT 15.1)

YxypLeHve emKocTv 6atapen

MprobpecTun HoByto 6aTapeto

Ecnn nocne BbINONIHEHMA OMUCAHHBIX BbiLLE AeVICTBMVi Henonagxku
He UCHe3/n, CBAXNTECH C BallMM p,VICTpVI6bIOTOpOM.

RU - 20



HENONAAKA

BO3MOXHAA NPUHHUHA

YCTPAHEHUE

9. 3apapHoe yCTpOMCTBO
He 3apsaeT 6arapeto

Barapes HenpaBWbHO BCTaBAEHA
B 3apAfHOe YCTPOMCTBO

MpoBepwuTb, YTO OHa BCTaBNeHa
npaBW/bHO (MYHKT 7.2.3)

Henapnexkawme

OKpyHatoLLme ycaoBua

3apsaauTb 6aTapeto B NOMELLEHUN
C HaaNexallen TemMneparypom (cm.
PYKOBOACTBO MO KCM/yaTaLmm
6aTapew/3apagHoro ycTponcTaa)

HoHTaKTbl 3arpAsHeHb!

[MOYNCTUTb KOHTaKTbI

ycTpoNcTBe

OTCyTCTBME HaNPAXKEHWA B 3apAAHOM

MpoBepwuTb, YTO BUIKA BCTaBNEHA B
PO3ETKY, U B PO3ETKE ECTb HaNPSKEHNE

3apagHoe yCTPOMCTBO HeMcnpasHoO

3ameHu1Te ero Ha Apyroe opUriHaibHoe
YCTPOWCTBO

Ecnu aTta HeucnpaBHOCTb He UCYe3aeT,
CM. PyKOBOACTBO M0 3KCnayaraunm
6arapewn/3apagHoro ycTpomcTea

Ecnuv nocne BbINOIHEHWA ONUCAHHBIX Bblle AEUCTBUI HEMOAAKN
He Uc4esn, CBAXMUTECH C BallMM p,VICTpVI6bIOTOpOM.

15. AOMNOJIHUTEJIbHOE
OBOPYAOBAHMUE MO
TPEBOBAHUIO

15.1 BATAPEU

Mpepnaratotcsa 6atapen pasanyHom
©eMKOCTH, NpefHa3Ha4YeHHble ann
pas/iMyHbIX 06nacTen NpUMeHeHUs (puc.
27). MNepeyeHb 6aTapen, OMOIOrMPOBaHHBIX
ON5 [aHHOW MaLLWHbI, NPUBEAEH B Tabanue
"TexHWU4eCcKme xapaKTePUCTUKM".

15.2 3APAZHOE YCTPOMCTBO

OTO YyCTPOMCTBO, KOTOPOE MCMOJIb3yeTcsA
AnA 3apsAaKn 6atapen (Puc. 28).
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORN"TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. SpA — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2.  Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tagliaerba/tagliabordi portatile,
taglio erba

a) Tipo/ Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

c) Motore a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
e MD: 2006/42/EC

e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

o OND: 2000/14/EC, ANNEX VI, proc.1- 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)

e) Ente Certificatore:

EN 55014-1;2008/A1:2009/A2:2011
EN 55014-2:1997/A1:2001/A2:2008

TR 24 Li TR24LiB
g) Livello di potenza sonora misurato 93 95 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito 96 96 dB(A)
i) Ampiezza di taglio 30 30 cm
m) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. SpA

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV)- Italia

n) Castelfranco V.to, 24.07.2017 Vice Presidente Quality & Customer Service
Ing. Raimondo Hippolit

171516152_0
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© by ST. SpA

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. SpA e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO ca 3BbpLUeHM 3a ST. SpA 1 ca 3alyTeHV C aBTOPCKM Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljuc¢ivo za ST. SpA i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. SpA a jsou chranény autorskym pravem — Repro-
dukce ¢i nepovolené pozmeénovani tohoto dokumentu, a to i éaste¢né, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. SpA og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse eller
2endring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. SpA erstellt und sind urheberrechtlich geschitzt - Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOHEVO Kal oL EKOVEG 0TO TTIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snpioupyrenkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. SpA kau
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. SpA and are protected by copyright — any unauthorised
reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. SpA y estan protegidos por los derechos de autor
— Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. SpA ja neile rakendub autorikaitseseadus — doku-
mendi igasugune osaline voi téielik ilma loata reprodutseerimine voi muutmine on keelatud.

Fl  Tamén kayttdoppaan sisalto ja kuvat on valmistettu ST. SpA -yhtion toimesta ja niitd suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlainen
kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty ilman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. SpA et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR « Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. SpA te su obuhvacdeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szerepl6 képek kizarolag a ST. SpA szamara készlltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. SpA“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. SpA un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CopapuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTCTBOTO 32 KOPUCHWKOT Ce MOArOTBEHW UCKITy4MBO 3a ST. SpA 1 ce 3alUTUTEHN CO aBTOPCKM npasa
— 3a6paHeTo e CeKoe Z1elyMHO UK Lie/IOCHO HEOB/IaCTEHO PEMPOAYLIMPaHe UK U3MeHa Ha AOKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. SpA en zijn beschermd door
het auteursrecht - Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. SpA og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengivel-
se eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukciji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. SpA i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.

PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST. SpA,
encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas deste
Manual estdo expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. SpA si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3AaHbl B MHTepecax ST. SpA v 3awyiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto néavode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. SpA a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podjetje ST. SpA in so zaS¢itene z avtorskimi pravicami — vsakrsno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR« Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. SpA i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstéllts fér ST. SpA och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. SpA icin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz olarak
tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltimasi ya da degistiriimesi yasaktir.
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